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Napló 1914–1919




A mozgósítás napjától

1914. aug[usztus] 1-től 1915. jún[ius]ig1

1914

VII. 25. Szombat délután[ra] volt kitűzve a válasz, hangverseny Előpatakon.2 A szolgabírót táviratilag hazarendelik. Az est kissé nyomott hangulata. A hangverseny után a nagykövet elutazásának a híre, és az, hogy a csapataink már Belgrádban vannak. Vita Csikyékkel, Szabónéval és a tiszteletessel (Győry).

VII. 26. Vasárnap mozgósítási hír a lapokban. Kétségek: mi lesz velem?

VII. 27–30.3 Hétfőtől csütörtökig várakozás és táviratozások.

VIII. 1. Szombat hajnalban sürgöny. Olga!!… Utazás Damokosék és Antalffy + Szabóné […].

VIII. 2. Vasárnap. Jelentkezés. Már majdnem bajba jövök. Délután – rossz délután Olgáéknál.

VIII. 3. Hétfő. Kórházban. Izzadás. Villamoson a sok ember, a rossz forgalom. „Nem gondoskodnak rólam!”

VIII. 4. Kedd. Indulás előtt. Az utolsó nap, Tiller – Magyar Világ café, Érdekes Újság. Pályaudvar. [A cserkészfiúkkal való eset.]4 Töltények???… Otthon a nagyszerű. Kissé fejfájós mosdás. Vacsora. (Y.) Éjjel ½1-kor a grande coitus.5 „O ma femme petite douce!!”6

VIII. 5. Szerda. Reggel 3-kor 0,15 g As[pirin]. Alvás – édesen fél 6-ig. Könnyű kelés. Olgával pályaudvarra. Búcsú. Végre indulunk. Lapok. A német császár beszéde („Gott helfe und beshütze unsere Armee.”7): „Dick und dünne in Not und Tot.”8… Az amerikaiak kedves manővere. Az angol és francia gazság. Belgium nevetséges tiltakozása. Hollandia is „intézkedik” (mit akartok ti büdösök!!). A cár9 és Vilmos táviratai. A cár szemtelen fölényeskedése. Ignotus remek cikke, a Népsereg.10 Álom a kupéban. Holdvilág. Horgos. Vacsora Szegeden… A nép: tejjel, vízzel, almával. (A kis magyar asszony: „Ó, van odabe, aki szíjja!”)

VIII. 6. Csütörtök. Újvidék. Luxor. Térkép. Hadi szótár. Mereskovszky könyve.11 India.12 Szállóban kézmosás. A zsidógyerek, aki kulacsot ad. (Zimonyban13 a távíró – a szerb templom tornyáról.) A különböző hírek. Délben P…ban.14 Ebéd. Hosszú kocsiút. Kétségbeesett megérkezés. Az első siker a víz! – A szállásom, amelyet magam csinálok magamnak. Vacsora után kocsma!

VIII. 7. péntek. Reggel: hírek Sándor t[örzs]orvos éjszakájáról. A turba15 [!] (8 f[o]r[in]t). Tej. Kávé. Brigovácz. Beretválkozás. Tisztaság. Nadrágalakítás. Bevásárlások. Rendezések. Délben hír a német flotta győzelméről és Cetinje16 bevételéről. (Hurrah!) Én hirdetem ki az eseményt a csapatunknak. Jó borozgatás a lugasban. Menázsi: marhahús levesben, tojással! Álom: 3–5[-ig], pisztollyal. Rendelés a bizalmatlan zsena17 gyerekének.

Fürdés a Dunában őrséggel.

A menázsi 2 l bor! Nagy fölényt érzek a sok impraktikus ember között.

VIII. 8. Szombat. Isteni szép reggel. Jó éjszaka volt. Csak reggel kutya sok légy. Reggeli ½l kávé sok cukorral. 150 db Hercegovina cigaretta. – Délelőtt házkutatás tanúja vagyok a pópánál. Megvizsgálom és megvigasztalom. Bánt, hogy nem vette észre bennem a keresztényt és Krisztus követőjét. A nép is nagyon ellenséges, és minden kedvesség hiába. Reggel újabb páciens. A kisfiú nyelve meggyógyult, egy kislány térdén furunkulust nyomok ki és kötök be. Délben ebéd: rizs, marhahús levesben, csokoládé, bor. – Délután málhámat rendezem és leltározom. A vásárolt rác zsákot (torba) kikészíttetem a lakótársam siket (hasonlít Ausch K[ommand]a[nt]hoz18) tisztiszolgája által – hátizsáknak. Meg voltam elégedve. Most mindent jól, könnyen elhelyezhetek. Készletem komplett, és nem jönnék zavarba nehéz viszonyok közt se. Délután még friss oldatot is sterilizáltam, hogy a kész dolgokat ne fogyasszam. Ugyanez az elv érvényesül a fehérnemű-kezelésben is. Most gyakran váltok alsót, mert naponta mosathatok. Székem egészen meglepően rendbe jött. Testem jó erejét, ifjúságát érzem. Estefelé heves vágy fogott el kis Olgám után. – Vacsorához kukoricát főzettem kollégáimnak, majd v[acsora] u[tán] sörözés, kártyázás volt; ebben oly nagyszerű lapok jöttek állandóan, hogy rövid idő alatt kitűnő játékossal szemben 110 fill[ér]t nyertem kettes kalábriászban. (Mai adatok: 0,06 N + 0,13 P + 0,07 NP.)

Éjjel nyugtalanság (menekülő ludak!), aggodalmak (sör pszichés hatása), holdas, szeles éjjel, beszélgetés a vártával, jó szék, 0,08 NP.

VIII. 9. Vasárnap. Délelőtti rendezkedés. Mereskovszkyt kezdem olvasni. Igen érdekes olvasmánynak ígérkezik, különösen a befejező része. Délben halebéd, csokoládé. Álom: délelőtt 11–12[-ig]. Délután operáció (verruca). Estefelé fürdés. Isteni volt. Régi szép palicsi emlékek újulnak fel. – Csevegés a hűvösödő alkonyos, illatos, falusi utcán: Sándorral és másokkal. Vacsora: marinírozott hal + kukorica + kávé. V[acsora] u[tán] lövés a táborban! Rohanás: véletlen – nem a komitácsik.19 Mégis előkészületeket kell tenni. (Karszalag.) Nyugtalan rezzenések. De ah! 200 baka érkezik az őrségről visszatérő szanitécekkel. Beszélgetés az emberekkel. Cigarettet, bort kapnak. Nyugodt álom.

VIII. 10. Hétfő. Ébredés 7-kor. Kelemen ébreszt cipőtalpalási parancsaival, amelyet [!] szolgájának ad igen impraktikus és hangos formában. Hajnalban pollúció20 keltett föl. (5 × 24 + 5 órai távollét feleségemtől.) Kötés a baka lábára. Künn a táborban rakodás és felrakodás. Málharendezés még mindig. A gyógyszerskatulyából (II. sz[ámú] málha) II. A, II. B, II. C három csomagot csinálok, amelyekből a B és C a gyógyszerládába lesz elhelyezendő. Délben jó ebéd:

1. köményleves bouillon,21

2. sertés főve, burg[onya]főz[elék],

3. csokoládé.

Este: 1. nyúl, 2. kukorica, 3. feketekávé.

Délután fél l[iter] tej.

Néhány páciens.

Délután 2–4[-ig]: álom, beretválkozás, fürdés a Dunában.

Szexuális nyugtalanság. Szép fényes telihold. (Tegnap vörös csonka hold.)

V[acsora] u[tán] varrás, napló.

VIII. 11. Kedd. Reggel készülődési és továbbutazási Hiób-hírek.22 – Lőwy, Karovszky emberekkel elutaznak valahová. Kevesebben vagyunk. Parancs: készenlétben lenni. Minden percben indulhatunk. Délelőtt Leonardo da Vincit olvasom. Délben paprikás borjúszelet + granatér-marsch23 + jó borral. – Délután álom 1–(3-4[-ig]). Pakolások kiegészítése. Délután fürdés. Belgrád égése látható. Azt beszélik, hogy seregeink ma lépték át mindütt a határokat. – Fürdés után 8-kor vacsora. Szexuális izgatottság.

VIII. 12. Szerda. Reggelre pollúció – Coit[us] avec mon petite femme, qui était infidèle!24 Ez az álom hangulatban megmarad egész nap. Színhely: Szabadka: Ogriszék lakása. Klozet WC, amit ott láttam először. J[akab] doktor a L[iget] szanat[órium]ból.25 – Délben új találmány: marhahúsleves + hús + torma + t[ojás]sárga. Ebéd után álom 2–4[-ig]. Közben vizit a koleragyanús káplárnál. Több falusi páciens. Délután fürdés. Belgrád ég. Este erős ágyúzás. Nem volt ma székem, Podophyllin[um] 3 pill.26 + Vin[um] Rhei 50 g. Ez estefelé hányingert okoz. Emiatt korán fekszem, 10–6-ig alszom.

VIII. 13. Csüt[örtök]. Reggel két operáció, Új-Pázuából27 jött katonák lábán és nyakán (furunkulusok). Maródivizit 2/IV. + 1/IV.-nél.28 Három-négy szerb paraszt is tanácsot kér. Félek a trachomától. Mi lesz, ha megkapom. – Sikerül kapni tartalék villamlámpát. Nagy öröm efölött. – Délelőtt lovat is kötözünk. – Délután rosszkedv, erős szexuális izgatottság. Délután fürdés. Sándor törzsorvosnál este beszélgetés. A szerb hadifogság. A reflektorokat nézzük Bikalyval a partról.

VIII. 14. Ébredés: 4-kor. Az autó érkezik. – Reggel a Feldspital.29 – Délelőtt bevásárlások, 11-i lapok olvasása. Úgy látszik, Lovćen bevétele és a német flotta döntő győzelme – a sajtó előtt ismeretlen. A belgák rémes kegyetlenkedései. Mit szólhat mindehhez Maeterlinck? Délelőtt több vizit, többek közt Mayeréknél, ahol az asztmás gazdát kell megnéznem. Zsidónak tartanak és nagyon szívesek velem. Estére becsináltat fognak küldeni. Délben jó halebéd. A halászbérlő! Álom. Koleragyanús kocsis. Beretválkozás. Oldatkészítés. Fürdés későn. De azután isteni becsinált, vacsorázás otthon és az aug[usztus] 12-i Az Újság telve jó hírekkel! Ó Isten, ha létezel, segíteni fogod igazságos és szent csatánkat! – amit a dölyf, a hazugság, a hatalmaskodás és a nagyravágyás ellen viselünk: alázatosan, türelmesen, bizalommal és önfeláldozással. – Este még munka a koleragyanús kocsisnál, azután ágy, napló és Újság. Fájdalmas az újságok cinikusan lelkes hangja. Szavalnak, de nem érzik át a borzalmakat. Csupa olyan ember írja a cikkeket, akinek a bőre és a karja nem jöhet szóba a harcokban. Álom: 10–6[-ig].

VIII. 15. Szombat. Vajon hol leszek mához egy hónapra? Megünnepelhetjük-e kis Olgámmal az évfordulót? Csak egy napra is láthatnám szeptemberben, boldog volnék, de kérdés, mi lesz: az éjszaki harctérre megyünk-e, vagy lefelé nyomulunk Szerbiába? Ez az utóbbi mindenesetre jobb volna, mert már valahogy tudunk rácul: majd csak boldogulunk valahogy. Ma reggel megérkezett a hozzánk tartozó 3. Feldspital. Valamivel többen vannak, mint mi, saját kocsijuk van, jobb, azaz teljesebb felszerelésük, papjuk, barátjuk és oltáruk. Délelőtt fél 10-kor mise és eskü. Egy nazarénus nem akart esküdni. – Egész nap igen erősen és közelről szólnak az ágyúk. Délután rémesen fülledt levegő. Alszunk 5-ig. 0,40 g Aspirin. – Fürdés. Csevegés. Szex[uális] izgalom. Este 8-kor vacsorához hozza Kelemen Olga két levelét, Dezső levlapját és Tevan levelét. Nagyon boldognak érzem magam és megnyugszom. Olga úgy ír, ahogy vártam. – Biztosan érzem, hogy e távollét alatt mi ketten végképp meg fogjuk egymást találni. Este 1 l bor. Álom – mély álom: utazásokról.

VIII. 16. Vasárnap. Ébredés 6-kor. – Reggel rendezkedés. Harisnyatartót varrok. Befejezem Olgához szóló levelemet, amelyet még este borozgatás közben írék. Délelőtt biciklikirándulás a boltoshoz, bevásárlások. Leonardo da Vinci olvasása. A legyek tűrhetlenek – az ablakra teljes hálót alkalmazok légyfogó papirosokból. Bosszankodom a regény (L[eonardo] da Vinci) írójának dilettantizmusán és álrutinírozottságán, ami azonban csak máz, és egyáltalán meg sem közelíti a nagy írók (Tolsztoj) igazi zseniális tudását és szuverén anyagkezelését. – Izzadok! Az ebédet elég jó étvággyal ettem, de a nagy meleg igen terhemre van. Valóságos megváltás volna, ha volna – éjszakra áthelyeztetni. A Szerbiában járt katona elbeszélése az akasztásokról, agyonlövésekről, faluk felgyújtásáról.

Délután csomagom rendezgetése, alvás 6[-ig]. Fürdés. Előzőleg vizit Mayeréknél. Vacsora nagyszerű csirkepecsenye (Mayerné). Piskóta, bor, juhtúró. – V[acsora] u[tán] csevegés a háborúról az officiállal.30 (Veresbor.) – (Vacsora Bikalyval.) Később a nazarénus rábeszélése. Hiába! Fájdalom és bosszankodás. Elbutított, degenerált fickók. Az államnak kötelessége volna (militarista államnak!) a nazarénus szektát üldözni és kiirtani. Akkor ezek a nem értéktelen emberek megmaradhatnának az állam javára. Jó vacsora (fürdés után), csirkepecsenye, Lec. [?] Mayerné.

VIII. 17. Hétfő. Délelőtt nazarénusok puhítása. Biciklizés. Ebéd u[tán] berándulás Óp[azová]ba. Sebbel-lobbal: rum, szivar stb. vásárlása, ruharendelés. Este és vacsora után nazarénusok puhítása. (Olgikám édes levele! A vallásosság felébredéséről beszél.) A hiábavaló bizonyítgatások után egy ultima ratio31 jut eszembe. A főkolomposnak beszuggerálom, hogy az Isten álmában meg fog jelenni, és a Szentírás valódi értelmezésére fogja utasítani. Éjjel, azaz hajnalban32

VIII. 18. Kedd[en] 1 órakor alarm.33 Nagy kínok, izzadások. Éppen minden szétvolt. (Mint még soha.) Igen jó tanulság a jövőre nézve! Tehát mégiscsak jó lesz venni még egy kézitáskát, és meg lesz oldva a kérdés. – Délelőtt tábori mise és a nazarénusok rábeszélése, hiába. Utána ünnepi szónoklatot tart Lourtz. Majd rendezkedem, új csomagol[ási] szisztéma szerint. Délután álom és ugyanez. Sok beteg keres föl. Délben őfelsége szül[etés]napján kitűnő ebéd. Estefelé egy nomás beteg jelentkezik. Kissé deprimált délután. Olga levlapja. (Ötödik tőle.)

VIII. 19. A mai nap, amelyet Madame Thèbes vagy más nő kritikusnak jósolt a monarchiára. Az ágyban fekszem, reggel 8 óra, már elintéztem néhány pácienst (kis cigányleány, megajándékozom őket és Syr[up] Kali[um] Guajac[olsulfonicumo]t írok), és az eshetőségekről gondolkodom. – Varsó vagy Šabac?34 Délután autóval Pázuára megyünk ruhaügyben. Az otthoni hangulat. Felkeresem az intendatúrát orvosi díj ügyében. Provokáltatom Udinszkyt. Mikor hazajövünk, vár reám kis Olgám csomagja: babér, cigarett, töltény, villamtelepek. Este nagyon készülődős hangulat van. Az oldalutcából reánk lőnek. (Utána álhír a túszokról.) Éjjel koleragyanús beteg ellátása.

VIII. 20. Csüt[örtök]. Délelőtt rosszullét, depresszió, puskám, amelyet tegnap vásároltam: rossz. Rossz hírek a Nagy Szigetről. (Szerbek a fákon.) Valószínűen nem igaz! – így kommentálják itt. Egykor felvánszorgok a bérlőhöz, aki ebédre hívott. Ebéd közben rendelés. Jó ízű hal, vaj, csibe, bor, kávé. – Utána utcán gyanús suszternek (tbc) rendelek. Megkérdem, nem ő volt-e a lövöldöző. Délután a puskával bajlódom, és végre nékem sikerül teljesen rendbe hozni. Most egészen jó. Fürdeni megyünk a Dunába új helyen. (A jegyző is fürdik; milyen impressziót tesz.) Jó szék megérkezik, és a nap további részét ez megédesíti. Séta. Két lány megszólít, jöjjek el velök. Kijelentem, hogy erről ne álmodjanak. „Ja imam zsena a kutyi!”35 Kis Olgámra gondolok. Csevegés orvosokkal (Lévy, Lourtz). Vacsora: csirkepecsenye, kompót. V[acsora] u[tán] Olga küldeményeinek (P[esti] F[utár], É[rdekes] Ú[jság], Orvosok Lapja) olvasása.

Álom: Palicson fürdőmegnyitás: két zenekar dolgozik, két zenekar. Ila és Kohn k[is]a[sszony]36 sétálnak. Egy lap kerül a kezembe, a Világ 1914-i száma, mintha írtam volna benne Előpatak érdekében, ami azonban nem sikerült. A cikk hosszú volt borgisz d[urchschusz]szal37 szedve, aláírva Dr. Csáth Géza. – Kissé megbántottan olvastam: íme egy akció, amelyben talán túlontúl exponáltam magam, és ami mégse sikerült. Később E[lőpatak]ra érkezünk. Imecs emeleti szobában helyez el bennünket, és a szívem tele van örömmel, hogy kis O[lgám]mal egyedül maradhatok. Szép nagy szoba: itt fogunk tehát lakni három évig – mondom magamban. Később mégis palicsi sétányon délelőtt 9[-kor] várom Olgát, és haragszom, mert bizonyosan soká fog öltözni, és azután jő csak villamoson Szabadkáról. Hirtelen egy kép: Kohn k[is]a[sszony], aki szintén itt sétált a korzón, izgatott és sír. Moravcsik azt mondja, hogy kidobatja, mert nemi dolgokat beszél. A nő szégyelli, és azt mondja: „Tessék engem a fektetőre internálni, ha ilyeneket beszélek, és megbüntetni!” Szavaiban érezni a szexuális izgalmat, amelyet nagy erőszakkal nyomott el, de amelyet mégiscsak ki akar elégíteni, mert büntetést kér.

Még ez álom előtt éjjel leszakadt az ágyam, csak nagy idegenkedéssel fekszem vissza a négy deszka közé, azután kinyitom az ablakot, és a hűs levegő eltéríti a rossz sejtelmeket.

Szép, jó reggelre ébredek.

VIII. 21. Pénteken fél 8-kor kelek, mert hívatnak. Négy beteg. Maródivizit. Fogat húz Lourtz. Elbeszélgetek a szomszéd gazdával, akinek komisz, fösvény feleségét jósággal egészen meghódítottam. Nyíltan, tele szájjal dicsér, hogy nem látott még embert, aki a szegény néppel ilyen jól bánik, és a szegény cigánynak pénzt is ad orvosságra. (Tegnap este valóban Marica mamája, egy szép kislányé, akinek egyszer 10 fill[ér] helyett koronát ajándékoztam, és azóta az egész környék különös nyájassággal és tisztelettel köszönt – nos, ez a nő egy csinos törülközővel állított meg (hogy használjam nyakravalónak). Délelőtt még meglátogattam a szegény szülő nőt a faluszéli házban; adtam pénzt neki csibére (a szomszédnő megígérte, hogy becsinált csirkét csinál neki), és hazamentem olvasni Leonardo da Vincit. A regény határozottan kvalitásos, és mégis nem az igazi író műve. Ebédre a tegnapi csirkepecsenye. Utána beretválkozás, levélírás. Szabó hozza a ruhámat. Örülök neki. Igen jól sikerült. Pázuába megyek autón mégis, hogy az ujját meghosszabbíttassam. Ezt teljesen elintézve jókedvűen megyek haza. Robogunk, vágtatunk. Olgácskám két levlapot írt. P[ista] bácsi,38 Dezső39 is írtak. Érd[ekes] Újságom is van. Kesztyűket is kaptam. Még vacsora előtt a nazarénusokat puhítom… Hiába!!… Még remélem, hogy eredményt fogok elérni.

VIII. 22. Szombat. Az első szeles, esős nap. Éjjel rosszul aludtam az erős szexuális szenzációk miatt. Délig maródit jelentek. Olvasok, leveleket írok. Ebéd u[tán] levél P[ista] bácsinak, Olgának találkozásunk ügyében (XVII. levél). Tőle este megjön a IX. levél. – Délután Steinitznél ozsonna a 2/IV. embereinél. Betegek, három vagy négy. Bevétel + 1 kor[ona] (+2 – 1 = +1). Este nazarénusok puhítása. Kis Olgám édes kilencedik levele. Kissé több bor. – Napló. Kora fekvés. (Ma délután nem aludtam.)

VIII. 23. Vasárnap. Hajnalban 3-kor riadó. Nem nekünk szól. F[elds]p[ital] 2. és 3. utaznak, valószínűen mégis délre, tehát mi is arra fogunk menni, és akkor vége a szép, drága reményeknek (ha északra, akkor érthetetlen volna az éjjeli alarm – teljesen indokolhatlan hadászati szempontból), hogy kis Olgámmal közelebb találkozhatok. Éjjel fél 4. Ágyamban cigarettezek. Kinn már csendesedik a lovak, emberek zaja. Éjjel ébredés után megrohantak a szexuális emlékek. Eleinte az idejövetel első hetében az infernális csók emlékei üldöztek. Később a Kleopátra-féle szituáció újult fel folytonosan a képzeletemben. Majd az 1912-es ősz emlékei, amikor okt[óberben], nov[emberben] és dec[ember]ben lakást kerestem, és délelőttönként gyakran meglátogattam kis Olgámat. Fehér pettyes fekete ruhácskában szokott fogadni, abban, amelyben Stubnyán40 meglátogatott volt. Vagy egy-egy délutáni együttlét emléke, amelyek olyan rémes izzásban és végső aléltságban kulmináltak. Az a korszak támadt föl, soha még a házasság alatt elő nem fordult intenzitással és viharos indulattömegek közepette, amikor mindketten azt hittük, hogy a legdicsőbb sors ér bennünket, ha belehalunk a szerelembe és belepusztulunk a szerelem és vágy végtelen követelőzésébe: a kéj és a kölcsönösség bizonyossága után. Vajon fogjuk-e ezeket a sorokat valaha együtt olvasni kis Olgámmal, ágyban, kényelemben, egy szerelemnek szentelt szép délután isteni örömei közt? Olyan örömek lesznek ezek, ha Isten valóban megengedi, hogy megérjük, amelyek fölül fogják múlni mindazt, amit valaha a sors juttatott nekünk. Tulajdonképp lehetetlen ezt tagadni; a sors igen kegyes volt hozzánk – csak mi nem tudtuk kellően megbecsülni az ő kegyeit. Általában: mi az élet, hogyan kell azt venni, élni, mik az ember igazi kötelességei és gyönyörei? – erre a háború tanított meg mindkettőnket: először. És ha alkalmunk lesz erre, akkor el fogom beszélni kis Olgámnak ezt az alarmot. (Kétszer vertek fel bennünket; a trombitás téves értesítése végre magam megyek ki a Park-platzra41 ingben, gatyában, piros lámpák égnek, az autó világít, minden istenien szép és érdekes, az ágyúk egész közelről szólnak; a testnek istenien esik az enyhe szellő, amely nyugat felől jő. Azután haza – folytatni a Naplót, ahol elhagytam.) Ébredés délelőtt fél 9-kor.

Délelőtt lovaglólecke I. Ebéd: keveset, de jó étvággyal eszem, utána három tábl[a] csokoládé és ¾l[iter] bor. Ez kissé sok volt. Utána aludni kell. Alvás Kelemennel együtt: 6-ig. Levélírás kis O[lgá]mnak. Teát főzök; először történik a katonai csekély eszközökkel, és igen jól sikerül. Szívem nehéz. Étvágytalan vacsorázás. A társaságban (2/IV.) rossz híreket hallok a szerb harctérről. Általános vélemény, hogy lemegyünk. A Feldspit[al]ok is bizonyára oda mentek. A szerb hadifogság valószínűtlen, de ha mégis belekerülünk, a főbelövéssel nem szabad várni. – A szerb nép franktirőr harcolása42 miatt a magyar sereg is pusztít minden erejével gyereket, asszonyt, öreget – ezt a szerbek nem bocsáthatják meg. Valószínű, hogy még horvát és cseh testvéreiknek sem fognak kegyelmezni. Most, hogy már Japán is hadat üzent Németországnak, a bonyodalom teljes. – A hindulázadás, Amerika beavatkozása és Mexikó támadása az US[A] ellen szinte nem maradhatnak el.

A szlávok győzelme esetén: Oroszország megkapja Osztrák-Lengyelországot, a szerbek Bácskát és Szerémséget, Franciaország Elzászt, Japán Kiucsaut,43 és elvesznek az összes német gyarmatok.

A német–osztr[ák]–magy[ar] győzelem esetén Szerbia valószínűen felosztatik, Montenegró megsemmisül, Lengyelország a Monarchiához csatoltatik, és Németország megtartja Belgiumot, ezenkívül 30-50 milliárd hadisarcot Franciaországtól.

Akármint dől is el a dolog, az egyetlen haszon, igazi nagy haszon a háborúból a hosszú időre terjedő békesség.

Öt hónapnál hamarabb azonban a béke megkötése nemigen várható. Ha ennél rövidebb idő alatt áll be a béke, úgy az csak fegyverszünet lesz, amely alatt az összes felek ínszakadásig menő készülődéseket fognak kifejteni, hogy az új háborúban minél inkább megállhassák a helyöket.

A mai lapok hozzák Garros44 halálát, akit gépéről lelőttek. Borzalmak, amikhez a napóleoni háborúk kínjai és borzalmai – nevetséges csekélységek. Ha most csak egyik félnek is volna egy túlerőt jelentő katonai zsenije, ez is biztosítaná a gyors békét. De a vezérek egyenlő erejűek, a sanszokban nincs eltérés. A modern harcászat olyan, mint a modern sakkművészet, száraz, tudományos, nincsenek benne többé szépségek, ragyogások, nagyszerű áldozati kombinációk. – Minden szabályszerű, előre látható.

VIII. 24. Hétfő. Rossz közérzés. Egész testem fáj a lovaglás miatt. Ízületeim ropognak. Délelőtt néhány beteg. Leonardo da Vincit olvasom, II. kötet. Délután kábult, rossz álom. Egy levágott lábon kell hazautaznom Krisztinavárosból Kelenföld felé O[lgá]hoz, és nem tudok elindulni. A láb vinne, és mégis minduntalan kisiklik. – Nagy bujkálások, Budapest fel van dúlva és fel van fordulva. Elsőéves medikuskori érzések. Óriási házak. A Szabadság téren nagy bekerített, magas zsidó temető kezdődik. Egy óriási herma45 elrémít. Sz[en]t László király ismert hermája, Reines-hatású.46 Azután bordélyházakban bujkálunk Dezsővel, és aggódva szökünk ki földszint alatti oldalajtón, ahová vihogó lányok kísérnek ki. Nem tudok Olgára akadni! – Késő délutánig alszom, azután borotválkozom, jő Olga levele. Ez felvidít és könnyűséget ad. Még elmegyek megnézni a befúlt szegény őrmestert. Diagnózis: hűdés. Ez szépen, gyorsan halt meg. Csak a körülmények: az idegen föld, a sötét Duna-part, a piszkos takaró kellemetlenek.

VIII. 25. Kedd. Az éjjel a szexuális vágyak a végsőkig üldöztek. Álom Olgával, háborúban szerepelünk. Külön szobánk van. A házban egy házaspár is lakik (Csiky), Harmos- és Irén mama-szerű nejével. Ugyanott vezérkari tisztek is, akik most érkeztek. Hangszereiket csomagolják ki. Csupa piros fájú holmi, finom eszközök. Én egy viola di gambán47 remek melódiát improvizálok, amit a többiek jól kísérnek. De éjjelre tudni kell a jelszót. Ez után szaladgálunk, s mialatt a foyer-ban48 a lakó szomszédunk, a férfi kérdezgeti – a főpincér leleplezi őt és leszakítja róla a nacionáléját (kis cédula – katonai), amelyet fején visel. Kiderül, hogy ez az úr pincér volt. Később Farkas Zsiga jő kéregetni a háború sebesültjei számára. És mi történik? A pincér úr oda akarja adni egyetlen tízkoronását. De visszaad belőle Farkas: „Erre még szüksége lehet, ha majd elmegy pár hónapra pihenni.” Engem kissé felháborít ez a szemtelen visszautasítás, a pasas irul-pirul, hallgat. Később nejével szobánkba jőnek. Mezítláb van a fehér nő, testes, és sötétlila selyeminget visel.

Délelőtt az őrmester temetése. Délelőtt ½11–1[-ig] Pázuában levélírás, ebéd. Délután itthon álom, jókedv. Este vizit parasztnál (orrvérzéses asszony). – Visszajövet egy idegen hadtest átvonulása, ahol Sándor t[örzs]o[rvos] nádpálcámat összetöri a kocsisokon. Szegény fekete szemüvegű kocsis. – Este Lourtzcal beszélgetés, aki nem hiszi a Schneider által ideadott patronok történetét. – Kelemen rossz híreket tud Belegišről49 és egy kocsisról. (Táborban alszom.)

VIII. 26. Szerda. Kábult, nehéz nap. Este Olga levelei adnak csak örömet. – Délután fürdés. Mi lesz? Komitácsi betörés híre. Este 10-kor lőnek a tisztekre a kommandónál.50 Olga sok lapot is küld. Éjjel nem tudok aludni, azokat olvasom. Naplót írok. Visszaemlékezések az 1911. és 1912. évi szex[uális] élményekre.

VIII. 27. Reggel felé szunnyadok el. ½8-kor már kelni kell. Alarm. Fahrübung.51 – A gyakorlat igen jót tesz. Utána ritka jóízűen eszem tojást, szalámit, és alszom 3-ig. Borotválkozás. Fürdés. Ily módon testi egyensúlyom kezd rendbe jönni újra. A fő szabály, ezt most látom: szabad levegő és sok mozgás, izzadás. Ha ezt szem előtt tartom, majd sohase lesz okom panaszra. Este nyugodt vagyok. Elutazási hírek kedvezőek.

VIII. 28. Péntek. Este 10-től reggel 6-ig majd megszakítás nélkül utaztam aludtam. Álmok nélkül – mert a dozírozás helyes volt. Ha vissza akarok gondolni a múltra és jövőre, mindig megakadályozom, hogy azután a gondolatok továbbszövése fájdalom és elkeseredés érzését elő ne idézze. Így tele vagyok dühvel a gaz ellenség iránt, aki harcra és nehéz válságokra kényszerített valamennyiünket. A győzelmi hírek azonban a német harctérről úgy özönlenek, hogy nem lehet aggodalom: nemsokára diktálni fogjuk a békét és a békességet. Délután befejeztem Mereskovszky Leonardo da Vincijének olvasását. Az írónak sok gyöngéje van, de egyúttal valami magasabb összetartó, komponáló erő birtokában született. Nem aknázza ki az érdekességeket eléggé, és [a] Leonardo–Gioconda-ügyet végtére is nem fejti meg. Hogyan gondol L[eonardo] a nőre, sohase tudjuk meg. Hogy sokat gondol rá, és nézi a képet – ezt halljuk eleget, de az érzésekről semmit nem olvasunk. A befejezés sincsen megindokolva. A homoszexualitás nincs dűlőre vezetve. Buonarrotival52 való viszonya nem lehetett ilyen – vagy ha ellenségek is voltak, bizonyára többször érintkeztek.

Ellenben nagy tanulság, hogy sohase szabad magunkat átadni az unalomnak, a rosszkedvnek és az érzéketlenségnek, hanem… gyógyítani kell a testet, mert csak ennek a betegsége lehet oka a szellem szenvedésének. Ha valaha hazakerülök, boldog, nyugodt életbe, milyen isteni bölcsességgel gyarapodva fogom berendezni új életemet. Kegyetlenül megsemmisítek minden ostoba, bénító autoszuggesztiót,53 az élet valódi értékeit fogadom el értékeknek. Ha bármilyen csalódást is kellett volna elviselnem a házasságban, az egészség, a múlt megbecsülése kell hogy megteremtsék ezután a teljes boldogságot, amit egyébként magam az első héten megteremthettem volna. Nem tettem, és ezzel kínos dilemmákba és hy-s idegeskedésekbe taszítottam a feleségemet. A régi szép boldog időknek, 1911 őszének és tavaszának kell visszatérnie, amikor rajongtunk egymás minden ízecskéjéért.

A nap historikuma. Délután heverészés udvarban 2/IV.-nél. Fürdés. Vacsora. Mai dózis 0,32.

VIII. 29. Szombat. Az éjjel rossz éjjel volt. Valami spasticus izgalom fog el, kényszergondolatokkal, amelyek kínzóak. Malakiás próféta jövendöléseit54 olvastam az este P[esti] H[írlap]ban.55 És az új pápáról56 ezt írja: „religio depopulata”.57 Mit jelent ez, ha nem mást, mint hogy a r[ómai] k[atolikus] népek meg fognak tizedeltetni!? (Talán a francia és a magyar.) Emellett mindenütt arról beszélnek, hogy a defenzíva gyenge lesz, át fogják törni. Hajnal felé alszom el. 9-kor kelek. Betegek. Mire az utcára kijutok: 11 óra. A IV. hadtest vonul fel. A falu porfelhőkben, jön a trén.58 Délután lovaglás, alvás. Majd ozsonna Steinitznél, csevegés, fürdés. – A délutáni rosszullét estére elmúlik. Elég jóízűen vacsorázom, végre van elég szőlő. Estefelé két šabaci katonával beszélgetek. Remek fickók. Mily igazi katonák: egy könyvkereskedő és egy szedő vagy efféle. A batallion59 bevagonírozásához gondoskodnak az úti élelmezésről. Végre hiteles híreket hallok Šabacról. Ebből egészen biztosan meg lehet állapítani, hogy a kikergetésről szóló hírek alaptalanok. A šabaci küzdelemben mindössze 40-60 halott volt. 50 db 44-es baka temetésén József f[ő]h[erce]g sírva fakadt. (Miklós cár moszkvai beszédét olvastam még előbb. Megdöbbentően cinikusnak, antikrisztusinak és tehetségesnek találtam. Elrémültem. Micsoda nyugalom és biztonságérzés. Ez a cár nyugodtan fogja küldeni a biztos halálba a birodalmának összes férfiait.)

A felfordult világ impressziója: az amerikaiak, akik honfitársaikat haza akarják vinni.

Károlyi Mihály fogoly Franciaországban.

És mindezekről most sehol egy szó filozofálás a lapokban. – A cikkírók elhallgattak, és az Isten neve mind gyakrabban jelenik meg a ciceróban.60 A šabaci autentikus hírek után nyugodt vagyok: semmit se fognak elhibázni, és ha Oroszországba megyünk, ott a munka tiszta lesz. Mégis sokat kísért a Malakiás ominózus két szava: „religio depopulata”.

Ilyennek képzeltem ezt a vidéket, mint amilyen. A földet, a házakat, az embereket, a napsugarak erejét, a hold ezüstjét. Mindent pontosan ilyennek képzeltem.

Vajon Maeterlinck milyen érzésekkel állott be a hadseregbe? Mit gondol Anatole France? Mert Moissit értem. Nyilatkozatában a leginkább gondolkodóba ejt az a megjegyzése, hogy az embert (a polgárt, a katonát egyaránt) a német hallatlanul megbecsüli. Ebben a tekintetben mi még nem fejlődtünk ki annyira, és ez az a mennyiség, amivel a németek erősebbek. (Nem az ágyúk száma és átmérő plusza ez!) Sokat gondolok vissza a Liget S[z]anat[órium]-korszakra. Mily boldogság lesz kigyógyulni üres kényszergondolataimból, és ezen az alapon megépíteni egy új életet. Reggel elviselhetlen nemi izgalmak. (Különösen a kocka helyzet az, ami foglalkoztatott.)

VIII. 29. délelőtt ½1.

Jövendölések.

Háború vége: okt[óber] 25., dec[ember] 4., márc[ius] 10.

Beleavatkozik: senki, Bulgária, Törökország.

Kimenetel: Győzelem összesen 20 millió fő foglalással.

Kimenetel:Kevés terület, de biztosított békesség.

Kimenetel:Remis, háborús kilátásokkal.

Religio depopulata – Malakiás jövendölése – mit jelent?

VIII. 30. Vasárnap. Jó éjszaka. – Délelőtt kommandónál – Steinitznél, koffert szerzünk. Délután alszom. – Késő estefelé fürdés. Remek hangulat a Dunán. Este megjön Olga küldeménye. Nagyszerű, mily ügyes ez az édes asszony. Mily eszesen van összeválogatva, elhelyezve a holmi. Luxor, Imperator, Shepheard’s Hotel.61 Vacsora után csomagolás Bikalyval a tartalék kofferünkbe. Remekül elhelyezünk mindent, ami nem közvetlenül szükséges. Már biztos, hogy utazunk 2-án. Megkezdem a mértékletességet. Az éjjelre szánt inj[ekció] elmarad.

VIII. 31. Hétfő. Meg is volt a jutalom. 1. Jó álom. 2. Egészséges, aktív szexuális álmok, mind az együttlét és viszontlátás örömeire vonatkoznak. 3. Reggel jó szék. 4. Utána valódi éhség a szer iránt, amelyet 0,18 P jól szüntet. Kedélyállapotom egészen más, mint addig, jobb, elevenebb, reménykedőbb. Drága Olgám levele, amely komoly és a legízlésesebb – amennyiben fogadkozásokat, ígéreteket (halálos nagy dolgokat) előkelő burkoltsággal ír meg – egészen elbájol és felséges tragikus hangulatba hoz. Délelőtt táviratozni szerettem volna haza, de nehézségekbe ütközik. Délután a korábbi utazás terve ötlik fel, és vacsora előtt sikerül jól elintézni. Hurrah! Hurrah! Együttes búcsúvacsora. Megjött a rendes székem. Ellenben az alvás igen nehezen megy. Majdnem lehetetlen.

IX. 1. Kedd. 2 után aludtam el. Szívdobogás – nikotinmérgezés, rossz oldat vagy pszichés izgalom miatt, nagyon kínzott. Ugyanez az érzés, ugyanez a nyomasztó Angst62 kínzott 1905 decemberében is, majd 1913 jún[iusá]ban. A szexualitás munkája! Reggel 4-kor bejő Bikaly. Még alszunk egyet. Édes álom fél 5-ig. Öltözés. 5-kor indulunk. Még kifizetem a mosást, 1-1 koronát adok Batónak, Ljubicának. Indulunk, vérvörös, hűvös hajnalban. U[dinszky] h[adna]gy szívélyes búcsút vesz, sajnálkozik távozásomon. A kocsiparkból integetnek az őrök. Pázuában ozsonna, azaz reggeli, friss Est, jó hírekkel. Indiában várakozunk másfél órát. Sürgönyözni nem lehet. (Pázuai sürgönyhöz sincs sok remény.) Utazás jó. Négyen egy szakaszban. Körmendit mint szolgát viszi az officiál, Mühlroth. Újvidéken találkozás Dekével, Decsy lányokkal.63 Ebéd: szalámi, csokoládé, kenyér, szódavíz. – Új lapok! a vonatban. – ¼ 7 Szabadka, ¼ 9-ig látogat[ás] nagymamánál, apáékkal vasúton vacsora. Decsyékkel még érkezéskor találkozás vasúton. Sz[abados] Béla elvállalja sürgöny feladását. Apától meleg búcsút veszek.

IX. 2. Jó éjjel. Ébredés 5-kor ([alvás] 11–5[-ig]). Türelmetlen, nyugtalan érzések. Aggódom, hogy O[lgá]val kikerüljük egymást. Csak Olga előérzetében bíztam. Hosszú kocsiút váltott konflikkal. Boldog délelőtt. Boldog délután. Boldog este. Vacsora ligetben, pezsgővel. Előtte még kommissiók.64 – Vacsora után konflin jövünk haza (a vendéglőben fotográfiát csináltattunk) érzékeny, ígérgető, tragikus hangulatban.
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A kicsi azt mondja, hogy összesen tíz extázist érzett.

IX. 3. Csütörtök. Délelőtt 11–2[-ig] bevásárlások. Megismétlődik az elutazásnál érzett kétségeskedő hangulat. A kereskedők uzsorája, lelkiismeretlensége túlmegy minden határon. Egy komprimált kötés 1,20 kor[ona]. – Ebéd étvágy nélkül. Utána nagyfokú rosszullét, amit talán a j[ód]-mérgezésnek lehet tulajdonítani. Később elmúlik, de este az elutazáskor megismétlődik. Különösen feltűnik az erős hányinger és az egész rosszullétnek a különös egzotikus jellege. – Papa is rosszkedvű, a Jani bácsi65 küldötte ruhadarabok se valami híresek. Egész napon át igen kedves, benső együttlét Olgával. Olyan, amit aug[usztus] első napjaiban hiába igyekeztünk mindketten előidézni. Még egy csók a ferencvárosi pályaudvaron. Még két édes csók. Még egy drága, erős, nagy ölelés, és a vonat indul. Szegényke, kocsin megy haza.

A vasúton M. és L. urak igen barátságtalanul fogadnak. Ezt nem tudom megérteni. …Elhatároztam, hogy ezentúl semmi emberi komiszságon csodálkozni nem fogok. Minden lehetséges. Minden!

IX. 4. Péntek. Álom reggel: 6-ig. – A kocsi padlóján. – Ebéd Miskolcon. Ugyanitt lemaradok. Kétségbeejtő érzés. Egy őrnagy szerint sürgönyöm magánügy. Később megtudtam, hogy K. parancsnok sürgette az indulást, bár tudta, hogy lenn vagyunk – nyolc közlegénnyel. No de mégis. Nagy izgalmak közt este 9-kor utolérjük őket. S[átor]a[lja]újhelyen. – A parancsnok nagy szidást rendez. Azt hozza elő, hogy a betegek kávéját az állomáson megittam. Holott én ott vásároltam kávét, ½litert 60 fillérért. Nem lehet védekezni. Meg sem hallgatnak. Elmegyünk hátra Rónai mérnökkel aludni egy marhakocsiba. Ez a derék fiú talán az egyetlen, aki megőrizte emberi mázát minden ponton.

IX. 5. Szombat. Reggel 7-kor ébredünk Nagymihályon.66 Reggeli, mosdás, 0,15 Pyramidon. Szivar jó, elég jó közérzés. Kis Olgámra gondolok. Vajon mit csinál? – Állunk, álldogálunk majd délig. Elindulunk lassan. Később szétkapcsolják a vonatot; annyira meredekké lesz az utunk. Lévy doktor kényelemszeretete ügyében beszélgetünk S[ándor] orvossal. Elhatározom, hogy Rónaihoz költözöm egészen. Éjjel még kénytelen vagyok Lovaliknál és Bendánál a földön aludni. A két egyenlő értékű ember egymásra talált. Üldögélek a kocsi végében, úgy alszom. 2-kor ébredek, a határon áll a vonat egy hídon. Titokzatos, különös éjszaka. Csupa szláv ember vesz körül bennünket, a hidak őrzői, a kalauzok, a bakterek mind: „slovenski”. A vidék osztrák és lengyel jellege. Oroszos landsaft,67 de kis méretekben, és osztrák–német építkezések. A kalauzunk, egy apró, pisze ember, leugrik a mi lassan haladó vonatunkról, és felugrik egy ellenkező irányú, gyorsan futó tehervonatra. Ez aggodalmat kelt. Jelentem egy állomási tisztnek, aki azonban megnyugtat. Mégis gyanúsnak találom a dolgot. Még előbb 0,12 g Pyramidon, és fél óra múlva néhány jóleső cigarette után (Csányi segít ki) a padlón alszom el. Reggel ½7-kor azután végképp átmegyek Rónaihoz.

IX. 6. Vasárnap. Ez a nap igen kellemesen, jól telik. Rónai reggel jó kávét főzet. A közönség intelligens lengyel publikum. Reggelit eszünk (500 g kávé) egy vasút melletti vendéglőben. Ebédelünk ½2-kor. (Rónai a vasúton főzet, bár eltiltják. De azután a tiltó t[örzs]orvos is szívesen eszik a jó levesből.) E napon reggel 8-kor ettem az első meleg ételt, egy liter feketekávét péntek Délután Rónaival Pyr[amidon]ról beszélünk. 5 óra tájt megérkezünk Samborba.68 Ugyanazok a dolgok, mint Bánovcén.69 A kirakodás gyors, de a felrakodás egészen eltér a megállapítottól. Így a tisztek egy része gyalog megy, és a málha alig fér föl. Nagyon aggódtam ekkor – mi lesz, ha eltörik egy kocsi. Akkor azután vihetem a kofferemet. Elhatároztam, hogy köteléket szerzek be, hogy arra az esetre, ha semmi, de semmi hely nem maradna, még mindig ne legyek kénytelen megválni poggyászomtól. Vacsora vasúti vendéglőben, utána lakáskeresés. Némi ügyességgel találok hamarosan lakást. Jól alszunk. Grószi házára emlékeztető szag, tárgyak, sőt, amint

(IX. 7. Hétfő.) reggel tapasztalom, a klozet is. Piszkos szőnyeg, a fala tele divatképekkel, a nyílása kicsiny, kerek és mélyen van, a papiros szedett-vedett, apró, régi, piszkos és gyűrött. Valósággal nevetnem kell e hasonlóság láttára és szagoltára! Tehát, most értem – nagyapám német kultúrája ez, amely Grószinál élt, s amely, mint a szalon, spájz, cselédszoba, a klozet berendezésében is specifikusan nyilvánult. Táborba megyünk ½10-kor. Előbb azonban új lakást szerzünk egy kék blúzos kis lengyel asszony segélyével. Igen szép, jó, világos szobácska I. Oyba mozdonyvezetőnél. Kipakolok, írok levelet, tejet iszom, és alszom 1-től fél 6-ig. Felöltözöm – városba megyek bevásárolni. Kissé bágyadt vagyok, mert Py[ramidono]m nem steril. Ezt is elintézem, és szolgámnak kesztyűt veszek. Bikaly komoly beteg, és nekem alkalmam nyílik gyönyörködni speciális parasztravaszságában, ahogy a bajt túlozni s a nyújtott segítséget kicsinyíteni igyekszik. Kitűnő vacsorát kapunk. Rántott csirke lengyel módra, ez újság nekem. A csirke főtt és azután van rántva. Mellé vörös répa: spenótszerűen elkészítve. Tea málnaszafttal. A derék nő 1 kg cukrot ád 46 kr[ajcár]ért, holott most a cukor ára 62-65 kr[ajcár]. Ezenkívül semmi pénzt el nem fogad. Búcsúhangulat. Hírek Török[országról], Bulgár[iáról], Romániáról. Este még kimegyek a táborba, ahol a szegény fickók tűz mellett melegednek.

1914. IX. 8. Kedd. ½6 előtt már künn vagyunk indulásra készen. Nem megyünk. Málhának nincs helye. Délelőtt bevásárlok. Délután indulás Rudkiba,70 az út egy részét gyalog teszem meg a nazarénus káplárral, akivel gyaloglási méréseket végezünk, 1 km = 11 perc. Az alkony félelmes hűvösséggel száll alá. A hold vérvörösen kél. Rossz hangulat. Az út tele-tele van trénnel, 10-kor falu alá érünk, de nem lehet bemenni. Én és Mühlroth bemegyünk mint tengely nélkül maradottak. Kocsink elromlott, málhánk szanaszét más kocsikra került. A falu koromsötét, tele katonával, sebesültekkel. Egy altiszttől kérek cigarettet, mialatt Mühlroth számadásokat vizsgál. – Visszamegyünk fél óra múlva, és az éjjelt a „táborban” alszom át. A hideg kétszer felébreszt, de azután leküzdöm, és jól alszom a tűz mellett,

(IX. 9. Szerda.) csak a reggeli pharyngitis kellemetlen. 6-kor felkészülünk. Szabad út a faluig. A szélen tábort ütünk. Reggel bemegyek az első villába, ahol […]ékek (tisztek) tanyáztak. – Megtraktálnak tejjel és mézzel. Zongoráznom kellett nekik. – Majd a táborban egy skorbutot diagnosztizálok. Délelőtt várakozás. Délután Sándor dr. és a Feldmarodenhaus71 veszik át a kötözést. Siralmas látvány. Egy iskolában elhagyott betegekre akadok. Sírni tudnék. Kétségbeesetten könyörögnek. Átkötöm őket és javítom helyzetüket, vizet adok, Aspirint adok. Később orvosokat hívok, kik azonban nem segítenek. Szódavizet szerzek, hordót akarok venni. Mély depresszióval megyek a táborba. Újra ott alszom. Éjjel egy csomó tüzér ébreszt föl, akik elszakadtak a társaiktól. Íme tehát ezért kell megállania minden kocsinak, ha a sorban bárhol baj van. Általában nyomasztó, hogy lépten-nyomon találkozni katonákkal, akik az ezredjüket vagy a kocsitáborukat elvesztették. Mert az altiszteknél nincs térkép, s mert sohase mondanak semmit.

IX. 10. Csüt[örtök]. Reggel korán ébredek, vagy 3-kor. 5-ig tűz mellett üldögélek. Azután odahozom az ágyamat és a szalmát, a takarókat, és lefekszem. ½6-kor már remek kávét (tejes) iszom, régi száraz kenyeremet beaprítva isteni étel. Jó szék. 9-kor indulás. S[ándor] dr. kedveskedik, hogy expiálja72 tegnapi viselkedését (hiába) – ez az ember egy gonosz lélek! Délután 6-kor érkezünk Komarnóba.73

IX. 11. Péntek. Kötözés reggel 4-ig. Kelés ½7-kor. (Eleget aludt!) Kötözés egész nap. Este 7½–½9[-ig] pihenés. Egész nap csak tea. Kevés leves, amit megosztok egy román századossal (hús nélkül). Egy zs[idó] főtörzsorvos komiszkodásai miatt más fekhelyet kell keresnem. A teafőző nem szuperál. Spiritusz nincs. Pálinka nem jól ég. – Délután nem alszom semmit. Dolgozom este 11-ig, feküdni kéredkedek [!]. Elengednek, de látva a sok szenvedőt, ott maradok, dolgozom 2-ig.

IX. 12. Szombat. Lefekszem. Fél óra múlva költenek. Újra folytatni reggel 7-ig. Akkor feküdni megyek. Hiába, ismét nem lehet. Alighogy átöltözöm, jő a hír, gyorsan pakolni. Fél óra alatt minden a kocsin van, de Lourtz visszahív kötni. Két óra hosszat kötözünk, azután vissza a kocsikhoz. (Egész csomó becses holmi ott marad: operációs ágy, lavórok stb.) Karovszky még mindig nincs kész. Sürgetik. Én is odamegyek. – Megfog: ott kell maradnom. Innentől kezdve nem kell följegyzés. Minden napra kísérteties pontossággal emlékszem. Újabb parancs Paus dr.-tól. Nehéz, keserves munka délután 3-tól este 11-ig. Végre indulhatunk. Csodás érzések. Az első ágyúlövés. A mozdony megáll, mintha csak hívni akarná az ellenséget. Újra megyünk. Hurrah! Inj[ekció]. Etzinger h[adna]gy milyen kedves társaság. Éjjel reszketésre ébredek. Tetanusz? Újra alszom. A sebesültek átkapaszkodnak hozzánk a nyitott kocsikból.

IX. 13. Vasárnap. Reggel Sambor, tea. Kötszerek, olló. Egész nap munka. Késő éjjel a határra érkezünk. (A lengyelek ellátnak cigarettel, kötszerrel, eleséggel.)

IX. 14. Hétfő. Délelőtt veszekedés állomásfőnökkel Csapon. („Das ist ganz ausgeschlossen!”74 – mondja a kedves Bachrach főorvos.) – Végre megyünk Újhely75 felé. Etzingert nem tudom elhelyezni sehol. Újhelyen Alberti igazgató az állomásparancsnok, sürgönyt Olgának továbbítja. Este Miskolc, európai vacsora, hölgyek kitüntetően fogadnak. A komarnói eseményekről sürgönyt küldök közvetve hadtestparancsnoksághoz.

IX. 15. Reggel Budapest. Olga – rákosi rendező. Utazás Vác felé. Dolgozunk. Az idő repül. Ebéd ½4[-kor]. Még nincs étvágy semmiképpen. Alszom egész késő estig. Érsekújváron költenek. (Olga: „Felébredtél, te…”) Betegek enni kapnak. Egy kis vézna hy-s asszony a kezemet szorongatja. Lapokat, könyvet veszek, cigarettet. (Itt már lehet kapni!) Mondják, hogy Trencsénbe megyünk.

IX. 16. Szerda reggel ½1-kor megérkezünk. A legjobb dolgokat hallom parancsnokunkról. A betegek teát kapnak. Mi szállást keresünk. Nincs. Végre Mack tanácsos adja át a szobáját. Micsoda érzések!!

IX. 17. Csüt[örtök]. Aludtunk 8-ig. Délelőtt kórházban már O[lgá]val dolgozunk. De ebéd után ágyba fekszem, mert a tetanuszszérum kegyetlenül lever és bágyaszt. Estefelé – ezt a naplót írtam, kiegészítve a hiányzó IX. 8–17. részt.76

IX. 16. Szerda. Hajnalban ½1-kor fölkeltettek bennünket. Trencsénben vagyunk. Bizonytalan érzések. Bemutassam-e O[lgá]t? A tapasztalatok az emberek irigységéről arra tanítanak, hogy ne. O[lga] azonban jó ösztönnel kívánja. És ez a szerencsénk volt, mert így már az első pillanattól megnyertük K[rammer] kommandáns szimpátiáját, akinek munkájában szinte a felesége az állandó, mindig mellette lévő segítőtársa. A kivagonírozás. Tea. Szállókeresés. Hiába. – Végre jó ötlet: városháza. Mack tanácsos szobája. Hallatlanul fényűző, boldog fészeknek tűnik fel a pianínóval és a vörös villamfénnyel. „Náthás és büfögő öregember!” – mondja O[lga] csúfolódva, amikor felfedezzük a zsebkendőt az ágyban és a szódát az éjjeliszekrényen. A drága nyugalmas elterülésben (levetkőzve, megmosdottan!) nem tudok szólani. Átölelem O[lgá]t és nézek a levegőben [!].

Mielőtt még lefekszünk, a szekrény tükrében, a piros lámpaernyő fényében fürödve megpillantom feleségem alakját a vékony szál ingben. Az álmosság halvány árnyalatával, de a pihenés, a teljes, jó pihenés biztos tudatában, amely utána következik, roppant ingerlővé és kedvessé teszi a coit[us] gondolatát. Hamarosan végrehajtatik. Azután alszunk hajnalig. 4-kor felébredek. A szoba már világosodik. Erős izzadás és fázás után most 0,10 g i[njekció] isteni érzéseket okoz. Néhány cigarette, egy pár hasáb Az Estből, és fél óra múlva újra Morpheusz77 karjaiban vagyok. Sajnos már 9-kor felkeltenek. A kitűnő tanácsos szívessége csak háromnegyed szívesség volt, mert úgy látszik, nem tartja be ígéretét, hogy 11-ig nem zavar bennünket. Gyorsan öltözünk. Reggeli. Az első normális defekáció tíz nap óta. Azután következik a jelentkezés. Nem a helyes úton megyünk, vissza kell menni, és csak ¾12-kor kerülök a kitűnő Regimentsarzt Krammer78 elé. Ő már ebédnél előjön azzal a parancsával, hogy kezemet gyógykezeltetnem kell, s amellett a kórház számára dolgozzam. Meg is történik. Már délután benn vagyok, jelentkezem újra, és

IX. 17-től kezdve O[lgá]val együtt járunk a kórházba. Reggel ¼ 9–½9-re benn vagyunk Herverdt osztályán, és megy a munka ¾12-ig. Azután ebéd az Erzsébetben. Egy kis szieszta 1-től 3-ig. Ismét kórházi munka 3-tól 6[-ig], néha 7-ig. Bevásárlások a városban, lapok, vacsora stb. Otthon újságolvasás, a legnagyobb békés csendben, nyugalom, cigarette, tea, vacsora, majd nemsokára lefekvés. Ezek a napok egészen egyformák, de mindannyi egy külön feledhetlen emlék, szép drága élmény.

IX. 22-én és IX. 28-án inspekciót tartunk. Az egyik éjjel egy közlegény volt a halottunk, aki tüdősérülés és óriási hematóma után szívmotoros inszuff[icienciá]-ban halt meg. Este 0,02 M-et kapott. Nyugodtan, szenvedés nélkül ment át a túlvilágra. A másik inspekció napján egy koleragyanús honvédet vesztettünk el, aki szegény borzalmas nyugtalanságában ledobta magát az ágyról. Chloral Hydratot rendeltem neki, de hiába, pár óra múlva jelentették, hogy †.

IX. 20-tól kezdve az életmódunk annyiban változik, hogy a II. épület főorvosává kirendeltetvén, ott tartjuk a reggeli vizitet ½9–½10-ig. Ott kötözünk, és csak később, délfelé meg estefelé járunk át a III. pavilonba a jó Herverdtnek kötözni segíteni.

IX. 28-án, inspekciónk napján megpróbáltuk a kantint: milyen ott az eleség és a látóhatár. – A kávé kitűnő volt, de a hús csaknem ehetetlen.

Ugyaneznap este jött a hír a kolerás betegek tömeges érkezéséről. Ez este az ezredorvosnál meggyóntam, hogy beteg vagyok. Kijelentette, hogy ezt tudta az első perctől fogva, megtiltotta, hogy fertőző betegekkel foglalkozzam, és kijelentette, hogy nem enged el, mert kértem, hogy engedjen vissza a csapathoz. Azt mondotta, hogy állapotomban a harctéri szolgálat meg nem engedhető, mert ha ott felmondja testem gépezete a szolgálatot – ezzel 100 és 100 embernek okozhatok helyrehozhatlan kárt. Ezt beláttam, és szívesen alávetettem magam parancsának, hogy ezentúl a posztógyárban teljesítsek szolgálatot.
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Protocolle Sexuelle

(1914. szeptember 15.–december 23.)

Mennyire lehetetlenség, hogy visszatérésem után reggelenként ébredéskor a pravazhoz nyúljak. Az élet boldogsága annyi örömet fog adni, hogy a régi szuggerált diszharmóniának nyoma se lehet többé. Áldom a sorsot, hogy a háborúba vitt, ahol megmutatta az Élet mivoltát és értékeit.

Le notaire de l’amour485

Aug[usztus] 2-án – le No 948 (?)

Szept[ember] 1, 2, 3-án 7 [image: Kopu] = 955

IX. 15. [image: Kopu] A vonatban [image: Kopu] Este a kupéban. IX. 16. [image: Kopu] A tanácsos ágyában. [image: Kopu] Délután otthon a szállóban. IX. 17. [image: Kopu] Reggel. IX. 18. [image: Kopu] Délután. IX. 19. [image: Kopu] Délután. IX. 20. [image: Kopu] [image: Kopu] IX. 22. [image: Kopu] reggel (965) IX. 23. [image: Kopu] Ebéd után. IX. 26. [image: Kopu] Délelőtt a gyár fürdőszobájában. IX. 28. [image: Kopu] Reggel. IX. 30. [image: Kopu] Délben a sötétített, rendetlen szobában. X. 2. [image: Kopu] Reggel ½8-kor lebújok jó mé[lye]n. X/3. [image: Kopu] grandieuse.486 X/5. [image: Kopu] Délután. Fekete új tricot-n[adrá]g félig lehúzva. X/8. [image: Kopu] La mème situation.487 X/11. [image: Kopu] Mókus. X/14. [image: Kopu] Prestissimo.488 X/15. [image: Kopu] (Egy hó – 20 No IX. 15. – X. 15.) X/17. [image: Kopu] Très bon.489 Délben. X/19. [image: Kopu] éjjel [image: Kopu] reggel (979) X/22. hajnal [image: Kopu] és reggel [image: Kopu] X/24. [image: Kopu] (1000) X/28. [image: Kopu] [image: Kopu] [image: Sziv2] X/29. [image: Kopu] délután 3. X/30. [image: Kopu] délután 6. XI/3. [image: Kopu] 3. XI/3. [image: Kopu] este. XI/4. [image: Kopu] Reggel tízkor (tükörnél). XI/6. reggel [image: Kopu] XI/9. [image: Kopu] XI/14.

M [!]/15. este [image: Kopu] XI/16. reggel [image: Kopu] (994) XI/20. [image: Kopu] (995) XI/24. [image: Kopu] (996) – (reggel) XI/28. [image: Kopu] (997) Hajnali 1 órakor 11 órai M-éhezés után. XII/1. [image: Kopu] (998) Este. Új cigaretták töltése után. XII/2. [image: Kopu] (999) Reggel XII/5. [image: Kopu] (1000) Reggel 8-kor. Pozíc[ió] I. Grand orgasme!490 XII/6. [image: Kopu] (1001) Déli ½12-kor. Poz[íció] I. Grand orgasme. XII/8. Vasárnap délután [image: Kopu] fürdő után. Utána café és Krakauer soìré. XII/[…]. [image: Kopu] Délután 6. Poz[íció] I. Très bon. [image: Kopu] XII/13. éjjel. Reggel [image: Kopu] XII/14. [image: Kopu] Este XII/14. XII/16. [image: Kopu] Éjjel XII/16. [image: Kopu] Este XII/17. [image: Kopu] (1008) Normale. [image: Kopu] (1009) XII/20. Délelőtt 9½[image: Kopu] (1010) XII/23. Délután ½2. Très bon.

Le […] visuelle d’une robe rouge.491




Protocolle Sexuelle 2.

(1914. december 23.–1915. március 14.)

1914. VIII. 29.

J’ai vous une fy. maigre qui avait une exterieure ravissante, dans leur robe rouge, cheveux blonds et avec mouvements inpertitents. Elle a venus trans la porte de la ville et ses yeux noirs sont reconté d’une sexualité exquiste. Je fais ces mos ecrivent: pour tenir dans mon tete la statue et las personalité – pour une novelle ou pour une romane.492 XII. 23.

1010 [image: Kopu] XII. 23. Délután ¼ 2. Grand joire.493

1011 [image: Kopu] 1011 XII/25. Reggel 9. Papás! Pos[ition] I.

[image: Quad] Ötödik poll[úció] az évben. Szédüléssel, lebegéssel kapcsolatban. Háton fekvés.

1012 [image: Kopu] XII/31. Reggel ¼ 8. Pos[ition] I. Sans Ph[r]a[gme].494

1915

Jan[uár] 2. [image: Kopu] 1013 Reggel 8.

Jan[uár] 6. [image: Kopu] 1014 Reggel ¼ 9.

Jan[uár] 9. [image: Kopu] 1015 Reggel 8.

Jan[uár] 12. [image: Kopu] 1016 Délután 2.

Jan[uár] 15. [image: Kopu] 1017 Délelőtt ½8.

Jan[uár] 17. [image: Kopu] 1018 Délután 2. (Legény délután.)

Jan[uár] 21. [image: Kopu] 1019 Délután 2.

Jan[uár] 24. [image: Kopu] 1020 Délután 2.

Jan[uár] 26. [image: Kopu] Délután 6.

Jan[uár] 28. [image: Kopu] Délelőtt 7. [image: Pent] Délelőtt 5. (Repülési álom.)

Jan[uár] 30. [image: Kopu] Délelőtt 8½. Tyúk. 1023

Febr[uár] 1. [image: Kopu] [image: Kopu] 1025 Délután 3.

Febr[uár] 4. [image: Kopu] 1026 Délelőtt 8.

Febr[uár] 5. [image: Kopu] 1027 Délután 2.

Febr[uár] 7. [image: Kopu] 1028 Délelőtt 8.

Febr[uár] 10. [image: Kopu] 1029 Délelőtt 8.

Febr[uár] 12. [image: Kopu] 1030 Délelőtt ½8.

Febr[uár] 15. [image: Kopu] 1031 Délelőtt ¾7.

Febr[uár] 16. [image: Kopu] 1032 Délelőtt 12. Tükör, main.495

Febr[uár] 19. [image: Kopu] 1033 Délután 7. [Tükör, main.]

Febr[uár] 20. [image: Kopu] 1034 Reggel ½8.

Febr[uár] 22. [image: Kopu] 1035 [Reggel] 8.

Febr[uár] 23. [image: Kopu] 1036 Délután 2½. Numereo. La femme de la Place.496

Febr[uár] 26. [image: Kopu] 1037 Délelőtt 8. Très bon.497

Febr[uár] 28. [image: Kopu] 1038 Délelőtt 8.

Márc[ius] 2. [image: Kopu] 1039 Délelőtt 8.

Márc[ius] 5. [image: Kopu] 1040 Délelőtt 12 óra. Av[ec] l[a] ph[ragme] Ston[e].498

Márc[ius] 7. [image: Kopu] 1041 Délután ¾2. Av[ec] l[a] ph[ragme] S[tone].

[Március] 10. [image: Kopu] 1042 Délelőtt 8.

[Március] 12. [image: Kopu] 1043 Délelőtt 8.

[Március] 14. [image: Kopu] 1044 Délelőtt ¾8.




Olga Protocolle Sexuelle 
 depuis la 15. XI. 1914.499

(1915. március 17.–1916. április 13.)

Márc[ius] 17. [image: Kopu] 1045 Très bienne! A[vec] l[a] ph[ragme] S[tone]500 l[a] ph[ragme] S[tone] M[arcus] Albus magister clepsydrarum.501

[Március] 20. [image: Kopu] 1046 Délelőtt 8 ó[ra]. [image: Tri9] pozíció.

[image: Kopu] 1047 1915. Márc[ius] 22. Hétfő délután ½6. A katonai fürdőben. 1047

[image: Kopu] 1048 1915. M[árcius] 23. Kedd este ½9. Przemyśl eleste napján. Lásd Q. III. 23.

[image: Kopu] 1049 1915. III. 25. Csüt[örtök] reggel 8.

[image: Kopu] 1050 1915. III. 26. Péntek reggel ½8.

[image: Kopu] 1051 III. 28.

[image: Kopu] 1052 III. 31. Délelőtt 8.

[image: Kopu] 1053 IV. 3.

[image: Kopu] [image: Kopu] 1054–55 IV. 4. Délután 2. Húsvét.

[image: Kopu] 1056 IV. 7. Reggel ½5. Très bon.

[image: Kopu] 1057 IV. 9. Reggel 8.

[image: Kopu] 1058 IV. 12.

[image: Kopu] Hajnal 3 ó[ra]. 1059 IV. 13. Fejfájás utána.




Protocolle Sexuelle de Olga

(1916. április 13.–1919. január 9.)
[image: 71]

1060 [image: Kopu] IV. 13. Este 10. Olga szerint tánc, de nem ugrált.

1061 [image: Kopu] IV. 15. Délelőtt 8 ó[ra]502

Statisztika a mai napig

1911. IX. 15-től 1915. IV. 15-ig. 1302 nap. Ebből távol voltunk 1912 nyarán 90 napon. 1913 nyarán 16 napon. 1914 nyarán 43 nap & 1911. IX.-től 1913. jún[ius] 19. Különösen 1912 tavaszán: 36 nap + még vagy legalább 40 ünnepnap és kölni utazás stb. = 90 + 16 + 43 + 36 + 30 = 215

1302

1215

1087

1087 nap alatt 1061 [image: Kopu]

67 = prímszám. Csak 1-gyel és önmagával osztható.

1062 [image: Kopu] IV. 17.

1063 [image: Kopu] IV. 19. Délelőtt 4 óra

1064 [image: Kopu] IV. 20. Délután ½1

1065 [image: Kopu] IV. 22. Délelőtt 9

1066 [image: Kopu] IV. 30. Délelőtt 7

1067 [image: Kopu] V. 2. Reggel 8 órakor.

1068 [image: Kopu] V. 10. [Reggel 8 órakor.]

1069 [image: Kopu] V. 14. [Reggel 8 órakor.]

1070 [image: Kopu] V. 16. Délután ágyban.

1071 [image: Kopu] V. 17.

1072 [image: Kopu] V. 20. Olasz hadüzenet napja. Ph[ragme] S[tone] m[it] ”γ”503

1073 [image: Kopu] V. 24. Délelőtt 8

1074 [image: Kopu] V. 27. Délelőtt 8

1075 [image: Kopu] V. 29. Délelőtt 8

1076 [image: Kopu] VI. 2. Délelőtt 8

1077 Très bon!504 [image: Kopu] Délután 2 (VI. 3-án.) Av[ec] l[a] ph[ragme] S[tone] m[ê]m[e] guerre.505

1078 [image: Kopu] Déli 12. Igen jól sikerült VI/9.

1079 [image: Kopu] Délelőtt 9 – 90°-os oldalhelyzetben VI/13. Très douce! Avec vaseline.506

1080 [image: Kopu] Délelőtt 9 Très douce VI. 15.

1081 [image: Kopu]!! Délután 13. VI. 19. Az ibolyaszín ruha köténnyé vágatott.

1082 [image: Kopu] Délelőtt 8. VI. 22.

1083 [image: Kopu] Délután 7. (VI. 25.) J’ai portais dans la robe d’Olga.507

1084 [image: Kopu] Délelőtt ½7. VI. 27. Dans la chemise et robe de ma femme.508

1123 [image: Kopu] Délután ¾5. 1915. VII. 1.

1124 [image: Kopu] Délután 6. VII/4. L’erection a devenu de situation impossible de coitus: embrassé contre face et friction sans voluptes, mais se’ a fait un grand erection psychique.509

1125 [image: Kopu] Délután 7. VII/7. J’ai vu les jambes de ma femme: quelles sont les belles, dix fois plus belles que les jambes de la cotte du ma frère aujopurd’hui a la hotel où il l’a fait embrassé.510

1126 [image: Kopu] VII. 10. Délután ½6. Très douce. Ma femme a fait une méthode nouvelle de baisé. C’était très puissant!511

1127 [image: Kopu] VII. 11. Délután ¾7. Fürdés után. Situation512 „deres”.

Statisztika: 1910. IX. 15.–1915. VII. 15-ig = 1392 nap. Ebből nem voltunk együtt (IV. 15-ig) 215 napon át és jún[ius]ban (Korányi-klinika) 3 napon át 1392 – 218 = 1174 nap – s ezalatt 1128 [image: Kopu]. Tehát 1174 napból elmulasztottunk 46 napot.

1128 [image: Kopu] VII. 13. Délután 6.

1129 [image: Kopu] VII. 15. Délután ½3. Dans la robe noir de la modell 1912.513

1130 [image: Kopu] VII 16. Délelőtt 8. Félálomban.

1131 [image: Kopu] VII. 16. Délután ½3 90° [image: Tri9]

1132 [image: Kopu] VII. 18. Délután. Hason fekve. Délután 13.

1133 [image: Kopu] VII. 20. Déli 12. Avec la baise raffin.514

1134 [image: Kopu] VII. 21. Délután 6½. Fürdővízben (második).515

1135 [image: Kopu] VII. 22. Reggel 8. Olga szerint nem ugrált, csak táncolt.

1136 [image: Kopu] VII. 23. Este 7. Fürdő után. Avec la baise raffin quam avis planetarum.516

1137 [image: Kopu] VII. 27. Reggel 8. Félálomban.

1138 [image: Kopu] VII. 30. Dél 12. Fürdőruha.

AUGUSZTUS

1139 [image: Kopu] VIII. 1. Hajnali 5-kor.

1140 [image: Kopu] VIII. 1. Délelőtt 7. Ugrált és táncolt.

1141 [image: Kopu] VIII. 4. Déli 12. Ph[ragme] S[tone] la Zauber de la conte Dzsuluar la meermaid de la notte mille and lunes qui s’a copouler quel une oiseau avec un autre oiseau noir.517

1142 [image: Kopu] VIII. 6. Dans la rêve518 demis.519

1143 [image: Kopu] VIII. 7. [Dans la rêve] délelőtt 7. [image: Pent] Dans la rêve, a 5 heure et trois quatre avec ma femme.520 A verebek kinn erősen csipogtak. Az álom ezt a következően dolgozta fel. Nőm hanyatt feküdt, és engem igyekezett lebeszélni, hogy [image: Kopu] történjék. Na, fiam, csillapulj, csillapulj, csillapulj, csillapulj!! A csi-csi hangokat az álom szavakká egészítette ki, és inkább lemondott az inmisszióról, mintsem felébredést kockára tegye. Ki? Az álom. A nagy mester.

1144 [image: Kopu] VIII. 8. Délután ½5. Avec la baisé d’oiseaux – dans la lit.521

1145 [image: Kopu] VIII. 10. Délelőtt 7. Après la injection de Pantopon 0,06 (1,5%!!) J’ai suspecté la situation passiv – comme une poule – de ma femme!522

1146 [image: Kopu] VIII. 12. Délután 6 és fél. Avec la baisé raffinement.523 Mialatt az ajtón: a. Gitta, b. Ákos, c. Pikkolo kopogtak.

1147 [image: Kopu] VIII. 29. Délelőtt 11 óra. Avec la baisé raffinement.

1148 [image: Kopu] à 12 heure midi 1915. IX. 1. Menses avec la baise raffin. Très raviant.524

1149 [image: Kopu] IX. 5. Délelőtt 9. Situation: 90°. Bien!525

1150 [image: Kopu] IX. 9. Délelőtt 10. Dans la robe noir – sans chemise. Avec la baisé d’oiseaux.526

1151 [image: Kopu] IX. 13. Délelőtt 8. Dans la lit.527

1152 [image: Kopu] IX. 15. Délelőtt fél 7. Dans la ottomane.528

1153 [image: Kopu] IX. 18. Délelőtt 5. Egy álom után, melyben egy (már erős erekc[ió] miatt) Olgát folyton kerestem-kutattam, hogy [image: Kopu] történhessék. Azonban nem találtam (L[ásd] mai álom).

1154 [image: Kopu] IX. 23. Délelőtt 9.

1155 [image: Kopu] IX. 27. Délelőtt 12½. Tükörből. A tergo. Très douce. Beaucoup de semine.529

1156 [image: Kopu] IX. 30. Délelőtt 11 ó[ra]. Tükörből. Székre fészkelve. Très agréable.530

1157 [image: Kopu] X. 3. Vasárnap reggel 9. Ágyban.

1158 [image: Kopu] X. 6. Reggel 9. Kisiklás. O[lga] hibájából. Szerencsére: a második frictio már helyben volt.

1159 [image: Kopu] X. 8. Délután 6 órakor. A tergo. Dans inanition [?] grande.531

1160 [image: Kopu] X. 10. Reggel 7. A tergo. „Táncikált, de nem ugrált” O[lga] szerint. Azonban ez nem igaz.

1161 X. 12. Délelőtt 9 órakor. Position nouvelle [image: 72] Pas perfect! Car le mouvement sont pas permis.532

1162 [image: Kopu] X. 15. Reggel.

1162b [image: Pent] X. 18. Délelőtt 11 ó[ra] tájban.

1163 [image: Kopu] X. 20. Reggel. O[lga] ágyában a tergo. Mucakirály! Sokat nevetünk!

1164 [image: Kopu] X. 24. Reggel 8.

1165 [image: Kopu] X. 26. [Reggel] ½8.

1166 [image: Kopu] XI. 5. Az asztalon dél 12.

1167 [image: Kopu] XI. 8. Hátulról délelőtt 8.

1168 [image: Kopu] XI. 12. Az asztalon dél ½1.

1169 [image: Kopu] XI. 15. Délelőtt ½9. Ágyon!! Très douce.

1170 [image: Kopu] XI. 16. Reggel ½9. Sebtében. Posit[ion] norm[al].

1171 [image: Kopu] XI. 18. Délben 12 ó[ra]. Asztalon fekve.

1172 [image: Kopu] XI. 20. Reggel ágyban.

1173 [image: Kopu] XI. 24. [Reggel ágyban]. Úszás! [image: 3BTri]

1174 [image: Kopu] XI. 30. Délben asztalon + [image: 3BTri] állásban. (Új felfedezés jelzése [image: 3BTri].)

Statisztika 1911. IX. 15.–1915. XII. 1-ig = 1531 nap. Ebből távol voltunk egymástól:


1912 nyarán 90 napon

1913 [nyarán] 16 [napon]

1914 [nyarán] 43 [napon]

Ehhez Fredi betegsége 36 [nap]

Ünnepek 15 [nap]

Kölni utazás  15 [nap]

 215



1531

1215

1316


Együtt voltunk 1316 napon át, és ezalatt

[image: Kopu] [image: Kopu] [image: Kopu] 1174  [image: Kopu] [image: Kopu] [image: Kopu] [image: Kopu]

 142 



1316 nap közül sine linea 142 nap. (Tehát 93 napra esik 10 nap.)

1175 XII. 3-án. Reggel 8 ó[ra]. Oldalról ágyban.

1176 XII. 11-én. Délben 12½ó[ra]. Állva tükör előtt.

1177 XII. 14-én. Reggel 8. Fekve.

1178 XII. 18-án. A szállóban tükör előtt állva. Reggel.

1179 XII. 19-én. Délután 4. Szállóban sötétben a tergo. Erotikus álom után.

1180 XII. 26-án hajnali 3-kor. Békaúszás.

1181 XII. 29. Délelőtt 8. Ágyban a t[er]g[o].

Évi statisztika:

1030 [image: Kopu]-tól 1181 [image: Kopu]-ig = 151 [image: Kopu]

Miután távol voltunk 42 napon át, tehát 323:151 = 2,1 napra esik [image: Kopu].

Ez igen szép.

Elismerem, Olga533

Az év vívmánya volt két új poz[íció] kreálása. Mindkettő dec[ember] hóban. Az egyik: a békaúszás, a másik: a húsvágó deszka. Igen elmés szexuális dolgok.




1916

[image: Kopu] 1182 I. 2-án. Normál: a t[ergo]. Reggel.

[image: Kopu] 1183 I. 3-án. Délután 11 ó[ra]. (Nappal: feküdtem.)

[image: Kopu] 1184 I. 7-én. Reggel oldalról 90°.

[image: Kopu] 1185 I. 11[-én.] [Reggel.] B1916ékaúszás. !!!

[image: Kopu] 1186 I. 14[-én.] [Reggel.] A tergo.

[image: Kopu] 1187 I. 18. [Reggel.] A tergo.

[image: Kopu] 1188 I. 22. [Reggel.] A tergo.

[image: Kopu] 1189 I. 24. [Reggel. A tergo.]

[image: Kopu] 1190 II. 4. [Reggel.] Posit[ion] normal!

[image: Kopu] 1191 II. 7. Délelőtt ½9. Oldalról attakírozva, de a női lábak iránya nem ||, hanem ⋁.534

[image: Kopu] 1192 II. 10. Délután 5. Très douce.535 Pos[ition] I. Skurc.536

[image: Pent] II. 14-én délelőtt 7 ó[ra]. Álom: vonaton repülés (lásd: napló).

[image: Kopu] 1193 II. 14-án délelőtt 9 ó[ra]. A tergo és csók.

[image: Kopu] 1194 II. 18-án. Oldalról kosár-állás.

[image: Kopu] 1195 II. 21-én délután ¾6. Nagyon jó!! Rendelésről hazajövet. Posit[ion] No I. Fekete bat[iszt]pongyola. Très ravissante!537 (Íme az M-mellőzés üdvös hatálya [!].)

[image: Kopu] 1196 II. 26. Vasárnap reggel 8. Position: „békák úszása”.

[image: Kopu] 1197 III. 5. Délelőtt ½9. A tergo. Térdelve. Très douce. Baisé de la porte d’or.538

[image: Kopu] 1198 III. 10. Délben. Olga még mosdatlan, frisskávé-szagú. Posit[ion] I. Très bon! Elle dit, q’u elle est grand? Depuis 1. fièvre etaient 9 copulations. Q’uelle est le maitre? Cela: de la jour 21. II.539

[image: Kopu] 1199 III. 15. Délelőtt 5 órakor. Nagy éhség. Vidor hangulat. Sok ondó.

[image: Kopu] 1200 III. 20. Reggel. Normál.

1201 [image: Kopu] III. 23. A tergo délben. Tük[ör] előtt. Állva.

2 [image: Kopu] III. 28. Délelőtt 3 ó[ra]. A tergo. Fekve. Éhségben.

3 [image: Kopu] III. 29. Délután 2 ó[ra]. A tergo. Stab[le]. Pro tükör.540

4 [image: Kopu] IV. 1. Délben. Position I.

5 [image: Kopu] IV. 7. Reggel. Debreceni szállóban. (Toilet tükör.)

6 [image: Kopu] IV. 13. Reggel ágyban. Először életemben közvetlen i[njekció] után. Très douce.

7 [image: Kopu] IV. 16. Este 9-kor. Vasárnap. Klizma és rövid séta után.

8 [image: Kopu] IV. 21. Pos[ition] normal. Délelőtt 8.

9 [image: Kopu] IV. 25. Délelőtt ½9. A tergo, oldalt, alulról.

1210 [image: Kopu] V. 1. A tergo térdelve. Délelőtt 7.

1 [image: Kopu] V. 4. A tergo délben.

2 [image: Kopu] V. 10. [A tergo] ebéd után. Très bon!

3 [image: Kopu] V. 13. Délelőtt 3 ó[ra] (éjjeli roham).

4 [image: Kopu] V. 14. Délelőtt 8 ó[ra]. Post inj[ectionem].541

[image: Kopu] 1165 Máj[us] 19. Délután ¾2. A tergo. Avec les retorisme: „Quel exquise! O quelle bon! Comme bonne!”542

5 [image: Kopu] 1166 Máj[us] 23. Délután 6. Tetétlenből hazajövet. Olga bársonyruhában (premier) deréktól felfelé. Très fourieuse!! Avec le mots!543

Protocolle Sexuelle Annuelle pour 1916544


Jan[vier] 8

Fevr[ier] 8

Mars 7

Avril 6

Mai 8

Jun 7

Jul 9

Aut 6

Sept[embr] 8

Octobr 8

Novembr 8

Decembr  3

 44

Első félév [!] 44



[image: Kopu] 1216 Máj[us] 29-én. Délután ½4. Ritka időpont, amit a nagy szünet magyaráz. Très douce, a tergo, avec les baises comme les oiseaux.545

[image: Kopu] 7 Jún[ius] 3. Szabadkán. Este 11-kor Bárány szállóban. Gyászos hangulatban.

[image: Kopu] 8 Jún[ius] 8. Reggel 8-kor. Ágyban.

[image: Kopu] 9 Jún[ius] 11. Délben, vasárnapon. Zöld selyemkimonóban, a tergo.

[image: Kopu] 1220 Jún[ius] 15. Hajnalban 4-kor. A tergo. Békaúszásban.

[image: Kopu] 1 Jún[ius] 17. Szombat. Este ferdő után. Posit[ion] I.

[image: Kopu] 2 Jón[ius] 23. Este 9½. A tergo.

[image: Kopu] 3 Jún[ius] 28. Fördés után este 9½ágyban.

[image: Kopu] 4 Júl[ius] 1. Reggel. Avec baisé et a tergo.546

[image: Kopu] 5 Júl[ius] 6. Ágyban. Reggel. Post: in[je]c[tionem].

[image: Kopu] 6 Júl[ius] 10. Emelt lábbal a tergo. Reggel 6-kor.

[image: Kopu] 7 Júl[ius] 14. Reggel korán ágyban. Le situation bisexuelle.547

[image: Kopu] 8 Júl[ius] 16. Tükör előtt ebéd után. 2-kor.

[image: Kopu] 9 Júl[ius] 19. Füredés után. Pos[ition] I. Ágyon.

1230 [image: Kopu] Júl[ius] 22. Ebéd után ½2-kor. Kancila. O[lga] zöld selyemben.

1231 [image: Kopu] Júl[ius] 27. Reggel 6-kor. A tergo. Meztelen. Aprés le copulation une réve sexuelle. Dans cela etait O[lga] sans chemise dans la rue Deák a Mariatheresiopol[is].548

1232 [image: Kopu] Júl[ius] 31-én. Délután ¾6-kor. Asztalon lehajolva. A tergo!

1233 [image: Kopu] Aug[usztus] 6. Reggel ágyban. A tergo.

[image: Kopu] 1185 VIII. 13. Vasárnap. Reggel ¾9. Enteritis után gyógyulva és pszi­ch[ikus] depr[esszió] okát sikeresen önerőből ügyesen, energikusan megszüntetve (l[ásd] napló) egyheti absztinencia után post injectionem, avec grand orgasme j’ai fait une copulation exquisite. J’ai dit première fois de tout mon coeur »je t’adore, je t’aime!« Ma femme était ci belle telle une moment volupteuse – que je n’avais pas vu jusqu’à cette jour! Elle était comme une mête, comme une stature de Correggio et Fragonard. Ce copulation sera toujours pour revenir et souvenir!!549

1235 [image: Kopu] VIII. 19. Délben. J’étais intermittens frigide (comme in année 1913).

6 [image: Kopu] VIII. 23. Reggel.

7 [image: Kopu] VIII. 25. Délután 2.

8 [image: Kopu] VIII. 28. Este 7.

9 [image: Kopu] IX. 2. Délután 2.

1240 [image: Kopu] IX. 6. Reggel.

1 [image: Kopu] IX. 9. Délután 5.

2 [image: Kopu] IX. 14. Reggel.

3 [image: Kopu] IX. 18. Reggel otthon. A tergo.

4 [image: Kopu] IX. 22. [Reggel otthon] ágyban.

5 [image: Kopu] IX. 24. [Reggel otthon] ágyban.

6 [image: Kopu] IX. 29. Délben 12-kor. Sándor ittléte miatt három napig le kellett mondani a [image: Kopu]-ról. Alighogy elment délben, elzárkóztunk. Dans la robe noir550 a „coitus secunda”551 reminiszcenciákra gondolva. Asztalon fekve, én állva oldalról kapva az alsó testet, de a hanyatt fekvő felsővel [image: Tri9] 90°-os szög merőleges szárát képezve egy csodás [image: Kopu]-t csináltam.

1247 [image: Kopu] Okt[óber] 4. Délután 5. Tükör előtt.

8 [image: Kopu] Okt[óber] 9. Reggel.

9 [image: Kopu] Okt[óber] 16. Reggel. A tergo (összehúzódva).

1250 [image: Kopu] Okt[óber] 19. Nagyszerű.

1 Okt[ber] 23. Reggel 8. [image: Kopu]

2 Okt[óber] 23. Délután 6. [image: Kopu]

3 Okt[óber] 24. [image: Kopu] Reggel.

4 Okt[óber] 29. [image: Kopu] Estefelé.

5 Nov[ember] 1. [image: Kopu] Reggel.

6 Nov[ember] 7. [image: Kopu] Reggel.

7 Nov[ember] 12. [image: Kopu] Délután.

8 Nov[ember] 17. [image: Kopu] Reggel.

9 [image: Kopu] XI. 20. Regg[el].

1260 [image: Kopu] XI: 24. Regg[el].

1 [image: Kopu] XI. 27. Délután.

2 [image: Kopu] XI. 30. Regg[el].

3 [image: Kopu] XII. 7. Regg[el].

4 [image: Kopu] XII. 17. Regg[el].

5 [image: Kopu] XII. 26. Regg[el].

1266 [image: Kopu] XII. 29. Regg[el].


Summa Summarum 1266

 1175

 91



O[lga] menzesz XII. 23–25.




1917

[image: Kopu] 1267 Jan[uár] 4. Reggel.

[image: Kopu] 1268 Jan[uár] 7. Reggel.

[image: Kopu] 1269 Jan[uár] 13. Budapesten. Este 11½. Kabaré után. Felülvizsgálat, „Hilfsdienst”552 napján.

[image: Kopu] 1270 Jan[uár] 17. Este 11-kor, ami ritkaság, egyszer csak a sötétben felébredt a kis Józsika. 19-én [!] hajnalban áthívom O[lgá]t. J[ózsi]ka ébren volt. „Ejnye, hát nem akar ez a kis Őcske hajuskázni.” Én: „De akar!” (Óriá­si hahota.)

[image: Kopu] 1271 Jan[uár] 23. Délután 6. A Palace Hotelben. Végtelenül izgalmas. Meta­fizikai voluptés.553

[image: Kopu] 1272 I. 27. Délben 12 ó[ra].

[image: Kopu] 1273 II. 1. Délután 6.

[image: Kopu] 1274 II. 6. Délután 5.

[image: Kopu] 5 II. 11. Reggel ágyban.

[image: Kopu] 6 II. 13. Új lakásban.

[image: Kopu] 7 II. 19. Délután ½6.

[image: Kopu] 8 II. 24. [Délután ½6.]

[image: Kopu] 1279 II. 27. Reggel ½8.

[image: Kopu] 1280 III. 4.

[image: Kopu] 1281 III. 6.

[image: Kopu] 1282 III. 10. Délután 5.

[image: Kopu] 1283 III. 14.

[image: Kopu] 1284 III. 18. Este 8.

[image: Kopu] 1285 III. 20.

[image: Kopu] 1286 III. 24. Színház után.

[image: Kopu] 1287 III. 31. Délután ½5.

[image: Kopu] 1288 IV. 3.

[image: Kopu] 1289 IV. 6.

[image: Kopu] 1290 IV. 8.

[image: Kopu] 1291 IV. 10.

[image: Kopu] 1292 IV. 16.

[image: Kopu] 1293 IV. 20. A négykezű nő felfedezése.

[image: Kopu] 1294 IV. 25.

[image: Kopu] Május 1.

[image: Kopu] 1296 [Május] 4.

[image: Kopu] 1297 [Május] 8.

[image: Kopu] 1298 [Május] 11.

[image: Kopu] 1299 [Május] 16.

[image: Kopu] 1300 [Május] 19.

[image: Kopu] 1301 [Május] 23.

[image: Kopu] 1302 [Május] 27.

[image: Kopu] 1303 [Május] 29.

1304 Jún[ius] 1. Többször délután 2-kor, és utána lefeküdni, mint 1912-ben avec la baise de554 [image: 73].

1305 [Június] 4.

1306 [Június] 7.

1307 [Június] 12.

1308 [Június] 15.

1309 [Június] 19.

1310 [Június] 22.

1311 [Június] 27.

1312 [Június] 30.

1313 Júli[us] 4.

1314 [Július] 8.

1315 [Július] 12.

1316 [Július] 14.

1317 [Július] q7. Először asztalon I. pozíció.

1318–22. Júli[us].

1323–30. Aug[usztus].

1331–34. Szept[ember].

1335–1340 Okt[óber] 1917

1341–48 Nov[ember] [1917]

1349–1356 Dec[ember] [1917]




1918

Isten csodás intézkedése. Házszentelés utáni napon, jan[uár] 7–15-én O[lga] fogamzik, és okt[óber] 6-án szül.

1357–1387 = Jún[ius] 1-ig.

1387–1400 = Dec[ember] végéig.

[image: kr]  kegyelméből: 1919. Új korszak.

1401 [image: Kopu] Jan[uár] 21. Este.

02 [image: Kopu] Jan[uár] 3. Reggel.

03 [image: Kopu] Jan[uár] 9. Très douce. Délben.





Datálatlan naplószerű 
 feljegyzéstöredékek




[image: img74]




I. Ha majd

Ha majd jan[uár]–febr[uár]ban otthon reggel felébredek: milyen más szemmel fogom nézni életemet és házasságomat – mint egy esztendeje.

Mily csúnya és rontó autoszuggesztió kerített hatalmába, amikor drága jó kis Olgámat erőnek erejével félreismertem. – Őt okoltam olyan dolgok miatt, amiknek egyes-egyedül csak magam voltam az oka.

Mily édes volt ő, mikor Taubneréknél laktunk, és mindig, mindenkor…

*

Egy pecér,555 trikóba, feketébe öltözött ember, fekete komondorkutya-álarccal volt a „céltartó”.

Más szolgák puskákat kínáltak a közönségnek: tessék célba lőni. Egy vadászszoknyás hölgy nyomban átvette.

Erre a pecér, akinek fogai vigyorogva zöld fényben világítottak, és a szeme környéke pedig rózsaszínben, és aki egészben rendkívül félelmes, pokoli jelenség volt, megragadott egy fekete kutyát, és annak ellenkezése dacára kitartotta oldalt. Tessék lőni.

Ez a furcsa, kockázatos foglalkozás, a kutya küzdelme a pusztulás ellen: döbbenetes hatást tett rám, és felébredve se tudtam szabadulni a halál, az erőszakos halál képzetének kínos, undok voltától.


	A pecér nyilván félhetett, hogy munkája közben golyót kap.

	De mégse félt, mert ördögi, érzéketlen, cinikus kéjenc volt, aki élvezte a kutyák (intelligens, finom fajú kutyák) félelmét és vonaglását.

	Emellett a közönség elvetemült volta is biztosította őt, hogy azok már mind gyakorlottak lesznek ebben az ocsmány sintérmunkában.

	Lehet, hogy vasruha volt rajta a trikó alatt.






II. Rosszul voltam

Rosszul voltam:


	Gyuláéknál [1]916. I.-ban

	P[ista] bácsiéknál [1]915 őszén

	Valahányszor Pesten voltunk. Pl. a sonkamérgezéskor is mily rosszul valék

	Feltűnő volt, hogy távollétek alatt mindig jó testi érzések voltak

	5.556



Nem lehet [1]916. I.-ban

Phosphor[is] nercosis a mellcsonton.

Benne éltem az általa inaugurált557 butaságban, és mindent elhittem.

10 000 k[orona] hiányzik.

A gyerek barnásszőke haja.

Kíváncsi volt apró ügyeimre.

Vádolt, vádolt, a[z] volt az ő válasza vádjaimra.

Dezső öcsém, jöjj, jöjj, jöjj, mert megőrülök.

Oh, Istenem, segíts.

0,40

Eifried

8. Nem akarta, hogy nemi életet éljünk. Tőle függött.

Cseléd előtt nem meri olvastatni leveleimet.

Nem akar elszámolni, veszekszik, hogy én dobálom a pénzt.




III. Akiknél a morfin

[…]558 Akiknél a morfin p[aralysis] p[rogressivá]t vagy tabest okoz, ott már a használat legelső idejétől kezdődik a folyamat.

Így emlékszem, hogy már egy év után kaptam migrénszerű rohamokat hányással, féloldali főfájással stb.

A végtagok zsibbadása már a második évben jelentkezett, úgy, hogy az ágyból felugorva a lábfejre léptem. Ugyanekkor a bokában ízületi zúzódást szenvedtem, s a fájdalmakkal kapcsolatban egészen elgyengültem. Talán már ez is egy arthropathiás zavar volt.

A pupilladifferencia a negyedik évben jelentkezett.

Az első biztos arthropátia (amit én tbc-nek gondoltam) a nyolcadik évben.

A libidó, szexuális és erekcióképesség egyenlően megtartott volt. Csak tőlem függött, mikor coitálok. Aznap reggel nem vettem injekciót, és délután vagy este óriási orgazmussal coitáltam.

A spermavizsgálat mindig élénken mozgó ondósejteket mutatott. Magasabb adag mellett a mozgás csökkentnek mutatkozott.

A legutolsó másfél évben Coffeint használtam, 2-3 × 0,15-0,20 g-ot. Azt hittem, a szívdegeneráció kényszerít rá. Ma már tudom, hogy inkább a központot kellett ezzel izgatnom.

Egy tachycardiás rohamnál pl. (amit nikotinmérgezésnek gondoltam) kámfor nem használt, de Coffein azonnal segített. Innen vélem, hogy nem a szívizom, hanem a szívmozgató magvak szenvedtek. […]





Függelék




A sajtó alá rendezés elvei

A kötet alapjául Csáth Géza eredeti kéziratai szolgáltak, abban az esetben is, ha az adott szöveg már korábban is megjelent nyomtatásban (lásd Forrásjegyzék). Két esetben nem álltak rendelkezésünkre kéziratok: a Feljegyzések Kosztolányi Dezsőnek 3. összefoglaló cím alatt szereplő Jegyzetek D[esiré]nek és Desirének szövegeket a korábbi megjelenés, míg a Házasságom történetét a legautentikusabb gépiratos másolat alapján, a saját szövegközlési elveinknek megfelelően közöljük.

A most közlésre kerülő szövegek keletkezése idején Csáth már nem mindig vezette következetesen naplóját, így egymással párhuzamosan, különböző helyeken is beszámolt ugyanazokról az eseményekről, gondolatokról. Az időrendi vagy tematikai alapon kapcsolatba hozható szövegeket összeillesztettük, de a nyomdai tükör megváltoztatásával világosan jeleztük, hogy hol kezdődik és hol ér véget a szövegfolyamba illesztett szöveg. Ezekre a megfelelő helyeken lábjegyzetekben is utaltuk.

Ugyanígy, beljebb szedve közöljük a rendelések során vezetett orvosi rendelőkönyvek naplószerű feljegyzéseit is – az 1919. június 6. és július 18. közöttiek kivételével, amelyek a törzsszöveg részeként folytatják a naplófolyamot, minthogy ebből az időszakból nem maradt fenn párhuzamos napló. A rendelőkönyvek kéziratainak fizikai határait nem jelöltük külön lábjegyzetekben, ezekhez a Forrásjegyzék szolgál útmutatóul.

Az orvosi rendelőkönyvekből közöljük az érkező betegekre vonatkozó megjegyzései közé egyes szám harmadik személyben bevezetett önmegfigyeléseit, valamint a felesége állapotával kapcsolatos sorokat is. A lapszéli feljegyzések keletkezési ideje sokszor nehezen megállapítható; amennyiben egyéb jelek nem utalnak másra, rendszerint az azokhoz legközelebb eső betegadatok rendelési napját adtuk meg.

A sajtó alá rendezés során kijavítottuk a nyilvánvaló elírásokat, pótoltuk a következetlen és sokszor hiányzó központozást, s általában a mai helyesírási szabályokat vettük irányadóul, de megtartottuk a korra, illetve Csáth Gézára jellemző, stílusértékű sajátosságokat. A francia vagy német nyelven írt naplóbejegyzések nyelvhelyességi hibáit nem korrigáltuk, mivel azok Csáth nyelvtudásának szintjét jelzik. A magyar szövegben előforduló idegen szavakat és neveket ma használatos alakjukra írtuk át. A könnyebb olvashatóság kedvéért itt-ott beszúrtunk egy-egy hiányzó szót, ezeket azonban mindig szögletes zárójelbe tettük. Ugyancsak szögletes zárójelbe tett felkiáltójel jelzi, ha valami szokatlan, ma esetleg nyomdahibának tűnő szó vagy kifejezés az eredetiben is úgy szerepelt. Szögletes zárójelbe tett három pont jelzi az olvashatatlannak bizonyult részeket. A kéziratban macskakörömmel jelölt ismétléseket újra kiírtuk, de szögletes zárójelbe tettük. A rövidített szavakat – szintén szögletes zárójelet használva – teljes alakjukra egészítettük ki, kivéve a napszakok rövidítéseit (de., du.), amelyeket külön jelölés nélkül feloldottunk, illetve az egyéb közismert rövidítéseket (pl., db, mértékegységek), ezeket meghagytuk eredeti alakjukban. A napok neveit, amelyeket Csáth következetlenül hol aláhúzott, hol nem, sehol sem szedtük dőlt betűkkel. Az órákat jelölő római számokat arab számokra cseréltük; tízen alul a számokat betűkkel írtuk. A könyvek, lapok, folyóiratok, irodalmi alkotások és zeneművek címeit a főszövegben következetesen dőlt betűkkel szedtük. A következetlenül vagy hibásan írt műcímeket javítottuk és egységesítettük. Ugyancsak egységesítettük a családnevek írásmódját. A rokonok neveit, amelyeket Csáth szöveg közben következetlenül hol kis, hol nagy kezdőbetűkkel írt (anyika/Anyika; apuska/Apuska stb.), következetesen kis kezdőbetűre javítottuk. Azoknak a szavaknak, mondatoknak az esetében, amelyeket Csáth egyszerre aláhúzott és idézőjelbe tett, vagy az idézőjeleket, vagy az aláhúzást (= dőlt betűk) tartottuk meg, annak függvényében, hogy inkább idézetről vagy inkább kiemelésről volt-e szó. A Csáth által a naplóban áthúzott sorokat áthúzva közöljük, amennyiben új információt tartalmaznak a nem áthúzott sorokhoz képest, azaz nem egyszerű javításról van szó. A Csáth által következetlenül alkalmazott, bekezdések közötti elválasztójeleket (egy vagy több csillag, egy vagy több gondolatjel) egységesítettük. A ma már nem nyilvánvaló fogalmakat vagy utalásokat – amennyiben nekünk magunknak sikerült a nyomukra jutnunk – lábjegyzetben magyaráztuk.

A sajtó alá rendezés munkálatai során állandó támogatást és sok segítséget kaptunk a Petőfi Irodalmi Múzeum munkatársaitól, mindenekelőtt Varga Katalintól, Komáromi Csabától és Radics Pétertől. A latin szövegek kiolvasásában és fordításában Kasza Péter, a franciákéban Gyimesi Timea, az orvosi kifejezések értelmezésében dr. Gyurkovits Zita, a gyógyszerészeti kérdésekben dr. Detrich Ádám volt segítségünkre. Különösen köszönjük Székely Piroskának és Czér Fanninak a teljes kutatást támogató önzetlen segítségét.




Forrásjegyzék

Kiadásunk alapjául túlnyomórészt Csáth Géza eredeti kéziratai szolgáltak, melyek különböző közgyűjteményekben vagy magántulajdonban maradtak fenn. Az alábbiakban először a kéziratok lelőhelyét adjuk meg (a jelen közlés kronológiai sorrendjében, fejezetek szerint haladva), majd – amennyiben volt ilyen – korábbi kiadásaik adatait. A fejezetcímek egy része Csáthtól származik, ezek hiányában – az orvosi rendelőkönyvek kivételével – a szövegek első szavait adtuk meg címként, ezeket az alábbi jegyzékben szögletes zárójelbe tettük.

A mozgósítás napjától (1914. július 25.–1916. december 31.)

PIM Kézirattár, V. 5911/1/17, 1–247. f.

Csáth Géza: Fej a pohárban. Napló és levelek 1914–1916. S. a. r.: Dér Zoltán – Szajbély Mihály. Bp., Magvető, 1997.

[Utazunk Pestre] (1917. január 11.–október 17.)

PIM Kézirattár, V. 5911/1/17, 248–271. f.

Az év mérlege (1917. december 31.)

PIM Kézirattár, V. 5955/42/2

[Disznóvágás 1.] (1918. január 4.–május 6.)

PIM Kézirattár, V. 5911/1/20, 52–55. f.

[Közérzés] (1918. június 1.–július 20.)

PIM Kézirattár, 2012/11/6/4, 201–205. f.

Tarisznya, továbbá Esti Edény följegyzések

(1918. július 27.–október 31.)

PIM Kézirattár, V. 5911/1/18

[Vajon teleírhatom-e] (1918. november 1–21.)

PIM Kézirattár, V. 5911/1/19

[Disznóvágás 2.] (1918. december 25.–1919. február 8.)

PIM Kézirattár, V. 5911/1/20, 55–90. f.

[Igen rossz napon jöttem ide] (1919. április 16–23.)

PIM Kézirattár, 2012/11/5/7

[Künn ülök a kórházkertben] (1919. május 11–13.)

PIM Kézirattár, V. 5955/42/3

[Orvosi rendelőkönyv] (1919. június 2.–július 18.)

PIM Kézirattár, 2012/11/5/8

Protocolle Sexuelle

Protocolle Sexuelle (1914. szeptember 15.–december 23.)

Magántulajdonban.

Protocolle Sexuelle 2. (1914. december 23.–1915. március 14.)

PIM Kézirattár, 2012/11/5/5, 14. f.

Olga Protocolle Sexuelle depuis la 15. XI. 1914.

(1915. március 17.–1916. április 13.)

PIM Kézirattár, 2012/11/5/5, 18. f.

Protocolle Sexuelle de Olga (1916. április 13.–1919. január 9.)

PIM Kézirattár, V. 5911/1/20, 95–103. f.

A naplószövegekkel párhuzamosan közölt 
 egyéb bejegyzések

Jövendölések (1914. augusztus 29.)

Magántulajdonban.

Eshetőségek

Magántulajdonban.

Jóslat III. 27-én este (1915. március 27.)

PIM Kézirattár, V. 5911/1/20, 20. f.

[Orvosi rendelőkönyv] (1916. február 24.–július 2.)

Szabadkai Városi Könyvtár.

[Orvosi rendelőkönyv] (1916. július 9.–1917. január 22.)

Magántulajdonban.

[Orvosi rendelőkönyv] (1917. január 30.–1918. január 31.)

PIM Kézirattár, 2012/11/6/3

[Orvosi rendelőkönyv] (1918. június 16.–1919. március 30.)

PIM Kézirattár, 2012/11/6/4

A gyermeken magán mik szólnak amellett, hogy ő az enyém

Magántulajdonban.

Datálatlan naplószerű feljegyzéstöredékek

I. [Ha majd]

Magántulajdonban.

II. [Rosszul voltam]

PIM Kézirattár, 2012/11/5/4, 217. f.

III. [Akiknél a morfin]

Magántulajdonban.

IV. Hogyan fejlődik a morfin-paralysis és tabes

Magántulajdonban.

V. [Sohase éreztem]

PIM Kézirattár, V. 5911/2/17

VI. [Olga gyakran mondta]

Magántulajdonban.

VII. [Feljegyzések Kosztolányi Dezsőnek 1.]

PIM Kézirattár, V. 5911/2/16

VIII. [Feljegyzések Kosztolányi Dezsőnek 2.]

Magántulajdonban.
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Csáth Géza: Napló (1912–1913). Szekszárd, Babits, 1989.

Csáth Géza: Napló (1912–1913). Bp., Windsor, 1995.
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Orvosi kifejezések szótára

abrogáció: érvénytelenítés

accomodatiós zavarok: a szem alkalmazkodási zavara a közel- és távollátáshoz

acidum carbolicum: karbolsav, fertőtlenítőszer

adalin: brómtartalmú nyugtató

Addison-szín: a mellékvesekéreg működésének idült elégtelenségében szenvedő Addison-kóros betegek bőrének sötét elszíneződése

adrenalin: a szervezet munkabíró-képességét fokozó gyógyszer

alveolus: léghólyag

Anaesthesin: hatóanyag fekélyes sebekre

anafilaxia: az antigén és az ellenanyag egyesülésekor kialakuló túlérzékenység

anasarka: bőr alatti vizenyő

anémia: vérszegénység

anesztézia: érzéketlenség

anxiosus: szorongásos

apex: csúcs (itt: tüdőcsúcs)

apoplectifornis/apoplektikus: gutaütéses

apoplexia: gutaütés

aritmia: ritmuszavar

arteriosclerosis: agyér-elmeszesedés

arteriosus: artériás

arthropátia: ízületi bántalom

ascites: hasvíz, folyadékgyülem a hasüregben

astasia: kordinálatlan mozgás miatt kialakuló állásképtelenség

asthenia: abnormális erőtlenség

atavizmus: nagyszülőknél távolabbi ősökre való visszaütés anatómiai vagy viselkedési jellemzők formájában

ataxia: agyi károsodás okozta mozgászavar

atropin: hörgtágító, izomösszehúzódást gátló orvosság

autotoxin: a szervezet által termelt mérgező anyag

bélamyloid: a bélfalban felhalmozódó fehérjetermékek által okozott funkciózavar

belladonna: nadragulya, lázcsillapító

bélspazmus: bélgörcs

bronchitis: hörghurut

bronchus: hörgő

Calomel: hashajtó

caries: szuvasodás

Chloral Hydrat: klórtartalmú altató

cirrózis: a máj vagy valamely szerv idült, szövet közötti gyulladása, mely kötőszövet-gyarapodással, majd -zsugorodással jár

Codein: fájdalomcsillapító

Collyrium: szemvíz

conjunctivitis: kötőhártya-gyulladás

defekáció: székelés

degeneratio heredit: örökölt degeneráció

delirium tremens: alkoholelvonási tünetegyüttes

dementia praecox: korai elbutulás

dementia senilis: öregkori elbutulás

denaturin: denaturált szesz

dens molaris: zápfog

dezinfekció: fertőtlenítés

dezinficiens: fertőtlenítő

diarrhoea: hasmenés

diasztolé: szívműködés elernyedési szakasza

difteritisz: diftéria, heveny fertőző betegség

dilatatio: tágulat

diuretikum/diuretikus: vízhajtó

dizentéria: vérhas

Domopon: morfiumtartalmú fájdalomcsillapító

dysphonia: nehezített beszéd

dyspnoe: nehézlégzés

echinocossus: galandféreg, bélparazita

Ehrlich 606: Salvarsan, az antibiotikumok feltalálása előtt széles körben alkalmazott antibakteriális szer

ekcéma seborrhoicum capitis: fejen található seborrhea, a bőr faggyúmirigyeinek kórosan fokozott működése

elonicus görcsök: rángógörcs

endothél: laphám

enteritis: bélhurut

Ergotin: a szülés utáni vérzés megszüntetését szolgáló gyógyszer

exanthematicus: kiütéses

excitatiós: izgatott

facialis: arc

facialis paresis: arcidegbénulás

faeces: széklet

ferriklorid: vérzéscsillapító

Ferrum Sesquichloratum: lásd ferriklorid

flatulencia: gyomor- és bélgázképződés

flexiós: hajlító

follicularis: tüszős

furunkulus: a szőrtüsző és az azt körülvevő szövetek gennyes, fájdalmas gyulladása

gastritis: a gyomornyálkahártya gyulladása, gyomorhurut

genitáliák: külső nemi szervek

genito-spinális centrum: nemi szervek beidegződésének gerincvelői központja

glandintrin thyroidea: pajzsmirigyre gyógyszer

glandula pituitaria: agyalapi mirigy

glandula thyroidea: pajzsmirigy

glaukóma: zöldhályog

gluteus paresis: farizom enyhe bénulása

gonococcus: a gonorrhea kialakulásáért felelős kórokozó

gonorrhea: nemi érintkezéssel terjedő bakteriális fertőzés, mely a nemi szervek és a húgyutak gyulladását okozza

graviditás: terhesség

haemoptoe: vérköpés

haemorrhagicus: bevérzett, vérzéses

hebephrenia: a skizofrénia serdülőkorban kialakuló formája

hematóma: vérömleny, vérdaganat

hemofília: vérzékenység

hipertónus: fokozott izomtónus

hipochondria: pszichés zavar, amely során az egyén kényszeresen foglalkozik egészségi állapotával, s gyakran észleli is magán a képzelt betegségek tüneteit

hipofunkció: csökkent működés

hymen perforatus: átszakadt szűzhártya

Hyoscine: lásd Scopolaminum

hyperaesthesia: túlérzékenység

hypoplasia: satnya fejlődés

icterus: sárgaság

Igmándi: hashajtó hatású keserűvíz

ileus: bélcsavarodás, bélelzáródás

impotentia coeundi: közösülési képtelenség

impotentia generandi: nemzési képtelenség

inanitio: általános elgyengülés, kiéhezés

incipiens: kezdődő

indikált: javallott

infekció: fertőzés

inficiált: fertőzött

infiltráció: beszűrődés

inkubáció: lappangási időszak

inmissio: behatolás

instillatio: becseppentés

inszufficiencia: elégtelenség

intoxikált: mérgezett

intramusculaire modo: izomba

Ipecacuana: köhögés elleni köptető

irrigáció: beöntés

irritatis gastrica vomituritio: hányinger

izomatónia: petyhüdt izom

JK-injekció/kúra/kezelés: kálium-jodid injekció, annak idején a tbc-t is kezelték vele

Joha-injekció: a Joha-gyógymód, azaz a sorvasztó nemi betegségek méreg és higany nélküli gyógyítása során használt oltás

karcinóma: rosszindulatú daganat, rák

kaverna: tbc miatt keletkezett üreg a tüdőben

klizma: beöntés

kollapszus: összeomlás, összeesés

kompressz: nyomókötés

komprimált kötés: nyomókötés

kopuláció: nemi közösülés

krisztír: beöntés

kumuláció: teltségérzés

lancináló mellfájás: szaggató, hasogató mellfájás

légzőcentrumhűdés: a légzéscentrum bénulása

leukaemia lymphatica: a nyirokcsomók rosszindulatú daganatos megbetegedése

leukocyta: fehérvérsejt

limfa: a nyirokérrendszerben keringő tápláló nedv.

limfoszarkóma: nyirokszövet-daganat

linea manu: a kéz vonala

lues: vérbaj, szifilisz

lymph: lásd limfa

lysin: fehérjében található aminosav

Lysoform: fertőtlenítőszer

máj-influatio: májfelfúvódás

malleus: takonykór

marasmus: bőr alatti zsírszövetek és izomszövetek elsorvadása

mediastinalis: a mellhártya két belső fali lemeze közötti tér

meningitis: agyhártyagyulladás

meninx: agyhártya

mikropsia: érzékcsalódás, a tárgyak a valóságosnál kisebbnek látszanak

mons veneris: szeméremdomb

mors: halál

motoros rendszer: izomrendszer

muscae volantes: „repkedő legyek”, az üvegtestben található fényvisszaverő kristályok miatt apró és ide-oda mozgó, fekete foltok megjelenése a látótérben, szikralátás

myocardium: szívizom

nedves tbc: izzadmányos vagy folyadékgyülemes

nephritis: vesegyulladás

nervozitás: ideggyengeség

neuralgia: idegfájdalom

neurastenicus: neuraszténiás, ideges

noma: vízirák, üszköszödési folyamat

nystagmus: szemgolyók ritmikus, gyors, akaratlan rezgése

obstipál: székrekedése van

obstipatio: székrekedés

opticus hyperaesthesia: a látás túlérzékenysége

ovarialis ciszta: a petefészekciszta

ovulálás: peteérés

pantopon (P): az ópium valamennyi alkaloidját, beleértve a morfiumot is (50%), tartalmazó szérum

papula: bőrgöb

paraldehyd: altató

paralysis progressiva: agysorvadás, idült szifiliszes idegrendszeri megbetegedés

paralysis spinalis spastica: a gerincvelő degeneratív károsodásából kiinduló örökletes betegségcsoport összefoglaló neve

parasitair: élősködő

paresztézia: az érzékszervek érzékelési zavara

pectoralis: mellkasi

per os: szájon át

pericardium: szívburok

perisztaltika: bélmozgás

pharyngitis: garatgyulladás

phenacetin: fájdalomcsillapító és gyulladásgátló gyógyszer

phosphoris nercosis: az állcsont elhalása

pilokarpin: pupillát kitágító szemcsepp

piogén: gennykeltő

pleura: mellhártya

pleuritis: mellhártyagyulladás

plexus brachialis: karfonat

pneumónia: tüdőgyulladás

Podophyllinum: erélyes hashajtó idült székrekedés esetén

praecox: lásd dementia praecox

progredál: előrehalad

prosiasis: pikkelysömör

protruberantia occipitalis externa: tarkótáji csontdudor

pungálni: lecsapolni

punkció: csapolás

pupilla incipiens: kezdődő pupillarendellenesség

Pyramidon: fájdalomcsillapító tabletta

radiális artéria: az orsócsontütőér az alkaron

receptív: befogadó

rekonvaleszcens: lábadozó

remissio: átmeneti javulás

retenció: rekedés, dugulás

rhinoscleroma: göbök keletkezése az orrban

salivatio: nyálelválasztás

Salol: bélfertőtlenítő-szer

sarcoma mediastini: a kötőszövetek rosszindulatú daganatos megbetegedése a mellüreg középső részén

sclerosis cutis: bőrgöbösödés

sclerosis multiplex: a központi idegrendszert megtámadó krónikus, autoimmun megbetegedés

scopolaminum hydrobromicum seu hyoscinum: erős motorikus izgatottság csillapítására használt gyógyszer

Scopolaminum: beléndeket és mandragórát tartalmazó kábítószer, más néven Hyoscine

skorbut: a C-vitamin hiánya nyomán fellépő súlyos táplálkozási betegség

Sleich-oldat: Karl Ludwig Schleich (1859–1922) német orvos által helyi érzéstelenítésre használt, kokaint tartalmazó konyhasóoldat

spasticus: görcsös

spinális: gerinchez tartozó

spondylitis: csigolyagyulladás

sternum: szegycsont

streptococcus: többek között a garat-, a tüdő- és az agyhártyagyulladásért felelős gennykeltő baktérium

Strychnin: hánytatószer, erős méreg

subcutan: bőr alatt

subfebrilitas: hőemelkedés

suffusio: véraláfutás

sulfonal: fájdalomcsillapító

Syrup Kalium Guajacolsulfonicum: orvosság, régebben a tüdőbaj gyógyszerének tartották

szájpapula: hólyag a szájban

szepszis: vérmérgezés

szerológia: a vérszérum és más testnedvek tudományos vizsgálata

szifilidofób: szifilisztől betegesen rettegő

szívkontrakció: szívizom-összehúzódás

szívközpont-paresis: a szívközpont részleges bénulása

szívmotoros inszufficiencia: szívmotoros elégtelenség

szkotóma: a látótérben előforduló és érzékelhető vakfolt

szolúció: oldat

szublimát: higany-klorid, fertőtlenítésre használt erős méreg

tabes dorsalis: gerincvelő-sorvadás, idült szifiliszes idegrendszeri megbetegedés

tachycardia: kórosan szapora szívműködés

tannin: csersav, idült gyomorhurut kezelésére használták

tbc florida: gyors lefolyású tüdővész

tbc pulmonalis: tüdőbaj

tenesmus: eredménytelen, fájdalommal járó székelési erőlködés

terminális kollapszus: végső általános gyengeség

testis: here

tetanusz: rángógörcs, vérmérgezés

thyroidea: pajzsmirigy

Tonogen: adrenalintartalmú készítmény

tonsillitis: mandulagyulladás

toxin: méreg

trachoma: szemgyulladás

tractus olfactorius: szaglóköteg

tropeolin-oldat: diazo-benzolszármazékok egyik fajtájából készült oldat

trophikus: táplálkozással kapcsolatos

tuberkulum: gümő, duzzanat

typhus exanthematicus: kiütéses tífusz

urémia: húgyvérűség

urotropin: húgyvezeték fertőzésének elkerülésére használatos gyógyszer

urticaria: csalánkiütés

uterus bicornis: kétszarvú méh

Vaginol kúp: fogamzásgátló kúp

vagus: bolygóideg, a paraszimpatikus idegrendszer legfontosabb idege

variola vera: a himlő vírusa

variola: himlő

vasomotio: az ér átmérőjének változása, amely az arc kipirulásához vagy elsápadásához vezet

vasomotiós atónia: petyhüdtség

veronál: altatószer

verruca: szemölcs

Vinum Rhei: rebarbarás bor, emésztési zavarok esetén használták

virgo: szűz

visus duplicatus: kettős látás

vomitus: hányás

Wassermann-reakció: luesz kimutatására szolgáló vérvizsgálat





Jegyzetek

1 Az alcímet Csáth utólag írhatta a naplófeljegyzések elé, az augusztus 1. előtti feljegyzések eseményeit pedig minden bizonnyal utólag, ezen a napon rekonstruálta.

2 Ma Vâlcele, Románia.

3 Az első három bejegyzésnél a kéziratban tévedésből VII. helyett VIII. hónap áll.

4 Ezt a mondatot Csáth a lap tetejére írta, de – mint ez emlékirataiból kiderül – 1914. VIII. 4. történései közé tartozik.

5 Nagy közösülés (francia).

6 „Én édes kis feleségem!” (francia)

7 „Isten segítse és óvja a hadseregünket.” (német)

8 „Árkon-bokron át, szükségben és halálban.” (német)

9 II. Miklós.

10 Világ, 1914. augusztus 5. (185. sz.) 1–2.

11 Dmitrij Szergejevics Mereskovszkij Leonardo da Vinci című könyve (1901). Magyar fordítása: Leonardo da Vinci, I–II. Ford.: Hönigschmied Oszkár. Bp., Athenaeum, 1914.

12 Szerémségi község, ma Inđija, Szerbia.

13 Ma Zemun, Belgrádhoz tartozó városrész Szerbiában.

14 Az Emlékirataim a nagy évről alapján: Ópazovában (Ópázua, ma Stara Pazova, Szerbia).

15 Torba: táska, tarisznya (szerb).

16 1914-ben Montenegró fővárosa.

17 Nő, asszony (szerb).

18 Parancsnok (német).

19 Szerb szabadcsapatok katonái.

20 Alvás közbeni magömlés.

21 Erőleves (francia).

22 Vészhír, lesújtó hír.

23 Grenadiermarsch: gránátos kocka, grenadírmars.

24 „Coitus az én kis feleségemmel, aki hűtlen volt hozzám.” (francia)

25 Csáth 1913 őszén morfinizmusa miatt itt volt elvonókúrán.

26 Pirula.

27 Újpazova, ma Nova Pazova, Szerbia.

28 A IV. hadtest mozgó tartalékkórházai.

29 Tábori kórház.

30 Katonai tisztviselővel, irodatiszttel.

31 Végső eszköz, érv (latin).

32 A bejegyzés a következő napon folytatódik.

33 Riadó.

34 Az egykori Szabács.

35 „Ja imam ženu kod kuće!” (szerb): ’Otthon van feleségem!’

36 Csáth betege, akiről orvosi tanulmányt is írt: Dr. Brenner József: Az elmebetegségek psychikus mechanismusa. Bp., Eggenberger, 1912. (Új kiadásban: Csáth Géza: Egy elmebeteg nő naplója. Szerk.: Szajbély Mihály. Bp., Magvető, 1978, 1994.)

37 A normálnál kisebb betűkkel, levegősebb sorokkal szedve.

38 Talán Hofbauer István (1844–1918), Csáth Géza Budapesten élő nagybátyja, tábornagy.

39 Vagy Kosztolányi Dezső, vagy Csáth öccse, Brenner (Jász) Dezső.

40 Stubnyafürdő, ma Turčianske Teplice, Szlovákia.

41 Itt: alakulótér.

42 Partizánharc.

43 Kiaocsou kínai város a Sárga-tenger partján.

44 A Pesti Hírlap 1914. augusztus 20-i számában (3. oldal) olvasható a következő rövid hír: „Háború a levegőben. Berlin, aug. 19. – Saját tudósítónktól – Garros, a híres francia aviatikus, Toulnál egy német léghajó üldöztetése következtében a repülőgépével lezuhant és szörnyet halt.” – A hír nem bizonyult igaznak, Roland Garros (1888–1918) csak a világháború utolsó évében halt meg, amikor a németek lelőtték a gépét.

45 Négyszögletes oszlopon nyugvó mell- vagy fejszobor.

46 Királynői hatású, azaz női vonásokat mutató.

47 Hathúros vonós hangszer, a cselló rokona.

48 Előcsarnok (német).

49 Duna menti szerémségi falu.

50 Parancsnokságnál.

51 Menetriadó-gyakorlat (német).

52 Michelangelo de Lodovico Buonarroti.

53 Önbecsapást, önbefolyásolást.

54 Az írországi Armagh püspökének, Szent Malakiásnak tulajdonított 12. századi lista 112 rövid jóslatot tartalmaz, amelyek többnyire a római katolikus pápák személyére vagy koruk nagy eseményeire utalnak.

55 Dr. Turchányi Tihamér: Malachias jövendölései a pápákról. In: Pesti Hírlap, 1914. augusztus 23. 2–3.

56 Az 1914. augusztus 31-től szeptember 3-ig tartó konklávén megválasztott 258. pápa, XV. Benedek 1922-ig volt a katolikus egyház vezetője.

57 Elnéptelenedett vallás (latin).

58 Katonai málhás szekerekből álló menetoszlop és legénysége.

59 Bataillon (francia, német), battalion (angol): zászlóalj.

60 Az átlagosnál nagyobb, címek szedésére használatos betűméretben.

61 Cigarettamárkák.

62 Félelem (német).

63 Valószínűleg Decsy Lujzával és Antóniával, az unokahúgaival.

64 Bevásárlások.

65 Minden bizonnyal Decsy János százados, Csáth Géza édesanyjának Budapesten élő bátyja.

66 Nagymihály (ma Michalovce, Szlovákia).

67 Landschaft: táj (német).

68 Galíciai város a Dnyeszter mellett (ma Szambir, Ukrajna).

69 Bánóc, ma Bánovce nad Ondavou, Szlovákia.

70 Város a mai Ukrajnában.

71 Maródiak tábori kórháza.

72 Jóvátegye.

73 Város a mai Ukrajnában.

74 „Ez teljesen kizárt!” (német)

75 Sátoraljaújhely.

76 Valójában Csáth már 1914. szeptember 16-tól rendszeresen tovább vezette a Naplót, mint ezt az alább olvasható bejegyzések bizonyítják. A szeptember 16-i és 17-i eseményeket kétszer is megörökítette.

77 Az álom istene a görög mitológiában.

78 Krammer hadseregorvos.




485 Szerelmi jegyzék (francia).

486 Nagyszabású (francia).

487 „Ugyanazon helyzet.” (francia)

488 „ Igen gyorsan” (zenei kifejezés, olasz).

489 „Nagyon jó.” (francia)

490 „Nagy orgazmus!” (francia)

491 „Egy piros ruha vizuális […]” (francia)

492 „Láttam egy sovány lányt, elragadó külsővel, piros ruhában, szőke hajjal és kihívó mozgással. Átjött a városkapun, és fekete szemei pompás szexualitásról meséltek. Azért írom le e szavakat, hogy: fejben tartsam az alakját és a személyiségét – egy novella vagy egy regény számára.” (francia)

493 „Nagy élvezet.” (francia)

494 „Fogamzásgátló nélkül.” (francia)

495 Kéz (francia).

496 „Az asszony a térről.” (francia)

497 „Nagyon jó!” (francia)

498 „Stone fogamzásgátlóval.” (francia)

499 „Olga szexuális jegyzőkönyve 1914. XI. 15. óta” (francia)

500 „Nagyon jó! Stone fogamzásgátlóval.” (francia)

501 „Marcus Albus, a vízórák mestere.” (latin)

502 E sor alatt, a lap közepén egy pillangó színes matricán.

503 „Stone fogamzásgátló vazelinnal.” (német)

504 „Nagyon jó!” (francia)

505 „Stone fogamzásgátlóval ugyanaz a háború.” (francia)

506 „Nagyon gyöngéd! Vazelinnal.” (francia)

507 „Olga ruhájában voltam.” (francia)

508 „A feleségem blúzában és ruhájában.” (francia)

509 „Erekció koituszra alkalmatlan helyzetben: ölelés védőbástyával szemben és dörzsölés gyönyör nélkül, de ez nagy pszichikus erekciót okozott.” (francia)

510 „Néztem a feleségem combjait: milyen szépek, tízszer szebbek, mint a testvérem kokottjáé ma a szállodában, ahol ölelte őt.” (francia)

511 „Nagyon gyöngéd. A feleségem új metódust vitt a baszásba. Nagyon hathatós!” (francia)

512 Helyzet (francia).

513 „Fekete ruhában, 1912-es modell.” (francia)

514 „Rafinált baszással.” (francia)

515 Csáth saját lábjegyzete: „Az első, amely e közegben H2 O kezdődött és be is fejeződött. 6 perc.”

516 „Rafinált baszással, mint a bolygók madara.” (francia, latin)

517 „Fogamzásgátló Stone a varázsló. Dzsuluar, a sellő meséje az Ezeregyéjszakában, aki úgy közösült, mint egy madár egy másik fekete madárral.” (angol, francia, német)

518 „Alvás közben.” (francia)

519 „Félálomban.” (francia)

520 „Álomban, háromnegyed 6-kor a feleségemmel.” (francia)

521 „Madarak módján – az ágyban.” (francia)

522 „Pantopon injekció 0,06 (1,5%!!) után. Gyanúsnak találtam a feleségem tyúkhoz hasonló, passzív helyzetét.” (francia)

523 „Rafinált baszással.” (francia)

524 „Menzesz rafinált baszással. Nagyon elragadó.” (francia)

525 „ Jó” (francia).

526 „A fekete ruhában – ing nélkül. Madarak módján.” (francia)

527 „Az ágyban.” (francia)

528 „Az ottománon.” (francia)

529 „Hátulról. Nagyon gyöngéd. Sok ondó.” (francia)

530 „Nagyon kellemes.” (francia)

531 „Hátulról. Nagy elgyengüléssel.” (francia)

532 „Új pozíció. Nem tökéletes! Mert a mozgás nem lehetséges.” (francia)

533 Jónás Olga írásával.

534 A lap szélére írva: „1. Olgi. 2. Olgic. 3. Olginc. 4. Olgincus. 5. Olgincuska. 6. Olgincuskács. 7. ka. Olgincuskácska = hétszeres kicsinyítés.”

535 „Nagyon gyöngéd.” (francia)

536 Távlatbeli rövidülés (képzőművészeti ábrázolásban).

537 „Nagyon bájos!” (francia)

538 „Nagyon gyöngéd. Az aranykapu megbaszása.” (francia)

539 „Nagyon jó! Azt mondja, hogy milyen nagyszerű? Február 1. óta 9 közösülés történt. Melyik a legmesteribb? A II. 21-i.” (francia)

540 „Hátulról. Állva. Tükör előtt.” (francia)

541 „Injekció után.” (latin)

542 „A következő felkiáltások kíséretében: »Milyen pompás! Oh, milyen jó! Mily jóleső!«” (francia)

543 „Nagyon vad! Szavakkal!” (francia)

544 „Éves szexuális jegyzőkönyv 1916-ra” (francia).

545 „Nagyon gyöngéd, hátulról, madarak módján.” (francia)

546 „Baszás és hátulról.” (francia)

547 „Biszexuális helyzet.” (francia)

548 „Közösülés után egy szexuális álom. Ebben Olga ing nélkül a szabadkai Deák utcában” (francia), Maria-Theresiopolis: Szabadka (latin).

549 „injekció után, nagy orgazmussal pompás közösülést hajtottam végre. Először mondtam egész szívemből: »Imádlak, szeretlek!« A feleségem olyan szép volt ebben a gyönyörteljes pillanatban, amilyennek még sohasem láttam egészen eddig a napig! Olyan volt, mint egy görög, mint Correggio és Fragonard egy alakja. Ezt a közösülést mindig újra fogom élni, és emlékezni fogok rá!” (francia)

550 „A fekete ruhában.” (francia)

551 Coitus secundus: ’kedvező/második közösülés’ (latin).

552 Segítőszolgálat (német).

553 Gyönyörök (francia).

554 „Baszással.” (francia)

555 Sintér.

556 A felsorolást nem fejezte be.

557 Bevezetett.

558 A kézirat eleje és vége elveszett vagy lappang.
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